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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยเรื่องการศึกษาทางภาษาศาสตร์สงัคมของ “ช่ือกลาง” ในวัฒนธรรมเวียดนาม : กรณี 
ศึกษาโครงสร้างช่ือของคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาศัพท์และ
การแปรของศัพทท์ี่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนาม 3 ระดับอายุ รวมถึงศึกษาทัศนคติที่มีต่อการตั้งช่ือ
กลางด้วยศัพท์บ่งเพศ ผู้ศึกษาเก็บรวบรวมข้อมูลช่ือของคนเวียดนามจํานวนทั้งสิ้น 240 ช่ือ รุ่นอายุละ    
80 ช่ือ แบ่งออกเป็นเพศชายและเพศหญิงอย่างละ 40 ช่ือในแต่ละรุ่นอายุ การเก็บรวบรวมข้อมูลใช้
แบบสอบถามประกอบการสัมภาษณ์ผู้ใหข้้อมลูหลักซึ่งเป็นแรงงานชาวเวียดนามที่ทํางานอยู่ในประเทศไทย   
 ผลการศึกษาศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนามที่จงัหวัดฮาต่ิง ประเทศเวียดนาม จํานวน 
240 ช่ือ พบว่าศัพท์ที่ใช้ตั้งช่ือกลางมีมากถึง 50 ศัพท์ แบ่งออกได้ 6 กลุ่ม ได้แก่ 1) ศัพท์บ่งเพศ 2) ศัพท์บ่ง
เพศโดยอ้อม 3) ศัพท์วงศ์ตระกูล 4) ศัพท์ช่ือกลางของแม่ 5) ศัพท์แรกของช่ือเรียก และ 6) ไม่มีช่ือกลาง 
พบ 1 ช่ือ ด้านการแปรของศัพท์ทีใ่ช้ในการตั้งช่ือกลางพบว่า ศัพท์บ่งเพศยังคงใช้มากที่สุดในทุกรุ่นอายุ แต่
ใช้ลดลงจากรุ่นอายุที่ 1 จนถึงรุ่นอายุที่ 3 ในขณะที่ศัพท์แรกของช่ือเรียกใช้เพิ่มข้ึนมากอย่างเห็นได้ชัดใน
คนรุ่นที่ 3 ดา้นทัศนคติพบว่าคนเวียดนามยังคงมีทัศนคติเชิงบวกต่อการตั้งช่ือกลางด้วยศัพท์บ่งเพศอยู่ใน
ระดับกลางค่อนสงู แต่มีแนวโน้มเหน็ประโยชน์และความสําคัญของศัพท์บ่งเพศลดลง ผลการศึกษาน้ีแสดง
ให้เห็นว่าช่ือกลางของคนเวียดนามจะยังคงดํารงอยู่ต่อไป แต่อาจจะเปลี่ยนแปลงจากการใช้ศัพท์บ่งเพศมา
ใช้ศัพท์อื่น ๆ แทน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้คําแรกของช่ือเรียกแทนศัพท์บ่งเพศตามวิถีเดิม ดังหลักฐานที่
พบในช่ือกลางของคนเวียดนามรุ่นอายุที่ 3 ซึ่งเป็นตัวแทนของภาษาเวียดนามในอนาคต 
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1. ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
การตั้ง“ช่ือ” มีความสําคัญมากสําหรับมนุษยทุกชาติทุกภาษา เนื่องจากเปนเครื่องจําแนก

มนุษยแตละคนออกจากกัน ทัศนคติและคานิยมของคนในสังคมเปนสิ่งสําคัญมากในการตั้งช่ือของคน
ในแตละวัฒนธรรม ช่ือสามารถสะท้อนวัฒนธรรมและความเช่ือที่แตกต่างกันไปตามแต่ละวัฒนธรรม 
มนุษย์จึงให้ความสําคัญการการตั้งช่ือ (นันทนา รณเกียรติ, 2556: 12) 

ในสังคมต่าง ๆ มีวัฒนธรรมและความเช่ือเรื่องการตั้งช่ือแตกต่างกันออกไป เช่น ด้าน
โครงสร้างของช่ือ ได้แก่ วัฒนธรรมการตั้งช่ือของชาวตะวันตก ชาวฮังการีมีโครงสร้างช่ือประกอบด้วย 
2 ส่วนคือ ช่ือสกุล +ช่ือจริง ตามลําดับ ซึ่งเป็นไปตามปรากฏการณ์ในวัฒนธรรมยุโรป ทั้งนี้ช่ือสกุลจะ
มีหลายรูปแบบไม่ว่าช่ือสกุลที่มาจากพ่อและแม่ ช่ือสกุลที่มาจากสถานที่เกิด ช่ือสกุลที่มาจากอาชีพ 
พบว่าช่ือสกุลที่มาจากพ่อจะใช้มากที่สุด ส่วนช่ือจริงจะตั้งตามความเหมาะสมแล้วแต่ว่าคนใน
ครอบครัวจะให้ช่ืออย่างไร (Nijmegen, 2545: ออนไลน์)  

สังคมในตะวันออกกลางก็มีวัฒนธรรมและความเชื่อเกี่ยวกับการตั้งชื่อเช่นกัน เช่น 
วัฒนธรรมการตั้งช่ือตามแบบชาวตะวันออกกลาง โครงสร้างของช่ือจะประกอบด้วย ช่ือจริง + ช่ือของ
พ่อ + ช่ือของปู่ + ช่ือสกุล ตามลําดับ และพบว่าช่ือเรียกส่วนใหญ่ของชาวอาหรับจะมีการแยกเพศไว้
อย่างชัดเจน เนื่องจากวัฒนธรรมนี้มีการกําหนดช่ือของหญิงและชายผ่านความหมายและเสียง ช่ือจริง
ของชาวอาหรับนั้นไม่กําหนดพยางค์แต่ส่วนใหญ่จะตั้งช่ือไม่เกิน 3 พยางค์ ที่สําคัญคือ ไม่ว่าหญิงหรือ
ชายก็จะต้องคงช่ือของพ่อและปู่ไว้เพราะถือว่าเป็นช่ือของผู้อาวุโสและมีความสําคัญกับครอบครัว 
นอกจากนี้ช่ือสกุลของชาวอาหรับคือสิ่งสําคัญที่ทําให้รู้ว่าบุคคลนั้นมาจากตระกูลใด (Notzon and 
Nesom, 2548: ออนไลน์)   

ในเอเชียวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเกาหลี มีโครงสร้างช่ือที่ประกอบด้วยช่ือสกุลและช่ือจริง
ตามลําดับ ซึ่งช่ือสกุลของคนเกาหลีมีอยู่จํากัดและมักจะมี 1 พยางค์ ทั้งนี้ทั้งลูกชายและลูกสาวที่เกิด
มาจะใช้นามสกุลของบิดา นอกจากนี้หญิงสาวที่แต่งงานไปจะไม่นิยมใช้นามสกุลของสามี ส่วนช่ือจริง
พบว่าคนเกาหลีใต้ส่วนใหญ่มักจะตั้งช่ือให้มี 2 พยางค์ มีส่วนน้อยที่ตั้งช่ือจริงเพียง 1 พยางค์ ดังนั้น
หากพิจารณาด้านโครงสรา้งช่ือของคนเกาหลีใต้ซึ่งรวมทั้งช่ือสกุลและช่ือเรียกจะมีมากที่สุดเพียงแค่ 3 
พยางค์และน้อยที่สุด 2 พยางค์ (ธมลวรรณ เกื้อธนู, 2558: ออนไลน)์  

ส่วนสังคมไทยก็ให้ความสําคัญกับการตั้งช่ือ โครงสร้างช่ือของคนไทยจะมีลักษณะต่างจาก
สังคมที่กล่าวมาข้างต้นโดยจะประกอบโดย ช่ือจริง  + นามสกุล คนไทยมักจะให้ความสําคัญกับ
ความหมายของช่ือเป็นอย่างมาก เพราะเช่ือว่า หากใครมีช่ือดีก็เป็นศรีแก่ตัว ถ้าตั้งช่ือไม่ดีก็มัวหมอง 
เช่น ความหมายเกี่ยวกับความเจริญรุ่งเรือง ความอุดมสมบรูณ์ ความมั่งค่ัง เป็นต้น (นฤมล รัตน์อ่อน, 
2554: 3-4) 
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นอกจากนี้วัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนจีนก็มีโครงสร้างประกอบด้วย นามสกุล + ชื่อจริง 
โดยนามสกุลหรือ “แซ่”จะมีเพียงแค่ 1 พยางค์เท่าน้ัน และจะใช้นามสกุลสืบทอดจากบรรพบุรุษ 
โดยสืบเชื้อสายทางบิดา นอกจากน้ียังพบว่าชื่อจริงส่วนใหญ่จะมี 2 พยางค์ท าให้องค์ประกอบ
ของชื่อคนจีนมีท้ังหมด 3 พยางค์เป็นส่วนใหญ่ (อัจฉรินทร์ อิทธิศิลป, 2559: ออนไลน์) 

เวียดนามเป็นประเทศหนึ่งในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ในสังคมเวียดนามมีวัฒนธรรม
การตั้งช่ือเฉพาะตัว โดยเฉพาะด้านโครงสร้างช่ือโดยส่วนใหญ่ ช่ือสามัญชนจะประกอบด้วย
ส่วนประกอบสําคัญถึง 3 ส่วน ได้แก่ ช่ือสกุล + ช่ือกลาง + ช่ือเรียก (ช่ือตัว) ดังตัวอย่าง  
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล)     (ถิ)   u  (ทุ่ย) 

Trần (เจิ่น)     (ถิ) Thôi (โทย) 
Phan (ฟาน) 

  u    (เหงี๊วยน) 
   (โซ) 

  ầ  (เจิ่น) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 

    (ถิ) 
H u (หึอึ๊ว) 
  u (หึอ็ว) 
 u  (กว๊ี) 

     (หง็อก) 

Liên (เลียน) 
    (ต่าย) 
    (เติ้น) 
Đức (ดึ้ก) 
Duy (ซวี) 

 
  

จากตัวอย่าง ลักษณะเฉพาะของช่ือคนเวียดนามนอกจากจะมีส่วนประกอบถึง  3 ส่วนแล้ว 
ส่วนประกอบที่สองหรือ “ช่ือกลาง” นั้นยังมีลักษณะพิเศษ นั่นคือ สามารถบ่งบอกเพศของเจ้าของช่ือ
ได้ด้วย โดยเพศหญิงจะมีคําว่า “   ”แปลว่า ผู้หญิง ส่วนผู้ชายจะมีคําศัพท์หลายคําที่บ่งบอกความ
เป็นผู้ชาย ได้แก่คําว่า “Vă ” แปลว่า ผู้ชาย คําว่า   u (หึอึ๊ว) แปลว่า เพื่อนตาย      (หง็อก) 
แปลว่า เพชร  u  (กว๊ี) แปลว่า พี่หรือน้องชายในลําดับที่ 3 Đứ  (ดึ๊ก) แปลว่า คุณธรรม Mạnh  
(หมัญ) แปลว่าพี่ชายลําดับที่ 1  

ช่ือกลางของคนเวียดนามเป็นส่วนประกอบสําคัญในโครงสร้างช่ือที่ต้องปรากฏ แต่คําศัพท์ที่
นํามาตั้งช่ือกลางมีความเป็นมาแตกต่างกัน หากเป็นช่ือกลางที่นิยมใช้ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
สามารถบ่งบอกความเป็นหญิงและชายได้ คือคําว่า Th  (ถิ) ที่ใช้ในช่ือกลางของผู้หญิงและคําว่า Vă  
(วัน) ที่ใช้ในช่ือกลางของผู้ชาย นอกจากคําว่า “Vă ” คําว่า   u (หึอึ๊ว) “    ” (หง็อก) “ u ” 
(กว๊ี) “Đứ ” (ดึ๊ก) “Tr   ” (จอง) “Đì  ” (ดิ่ญ) ซึ่งหกคําหลังนั้นแม้ไม่ได้แปลว่าผู้ชายโดยตรง     
แต่เป็นศัพท์ที่ใช้กับช่ือของผู้ชายเท่านั้น จึงอาจกล่าวได้ว่าช่ือของคนเวียดนามนั้น มีศัพท์ทาง
วัฒนธรรมซึ่งบ่งบอกเพศของเจ้าของช่ือปรากฏอยู่ เหตุน้ีเมื่อคนเวียดนามเห็นช่ือดังกล่าวก็จะทราบได้
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ทันที ว่าเจ้าของช่ือเป็นผู้ชายหรือผู้หญิง นับว่าวัฒนธรรมการตั้ง ช่ือของ คนเวียดนามนั้นมี
ลักษณะเฉพาะแตกต่างกับวัฒนธรรมอื่นอย่างชัดเจน 
 อย่างไรก็ตาม วัฒนธรรมการตั้งช่ือด้วยการกําหนดศัพท์บ่งเพศไว้ในช่ือกลางของคนเวียดนาม
ในปัจจุบันน้ันกําลังเปลี่ยนแปลงไป กล่าวคือ คนเวียดนามโดยเฉพาะในเมืองใหญ่ ไม่นิยมตั้งช่ือตน
หรือช่ือลูกหลานด้วยศัพท์บ่งบอกเพศอีกต่อไป ดังที่ โสภนา ศรีจําปา (2543: 100) ซึ่งเขียนถึง 
“วัฒนธรรมการตั้งช่ือและการเรียกช่ือของชาวเวียดนาม” ไว้ในหนังสือ “รู้จักเวียดนามผ่านภาษาและ
วัฒนธรรม” โดยให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับการตั้งช่ือของคนเวียดนามไว้ว่า “ปัจจุบันช่ือกลางที่ใช้บ่งบอก
เพศ คําว่า Vă  และ Th  มีจํานวนลดน้อยลง” 

 นอกจากนี้ ฟาม หง็อก ฮุย (Phạm Ng c Huy, 2015: ออนไลน)์ ซึ่งเป็นนักวิชาการ
ด้านภาษาของประเทศเวียดนาม ก็ได้เขียนถึงวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนามไว้ในบทความช่ือ  
“Vă   óa đặt tê   ủa   ườ  V ệt:        á  tê    ẳ     ố   a  (วัฒนธรรมการตั้งชื่อ
ของคนเวียดนาม : ช่ือที่ไม่เหมือนใคร)” โดยได้ให้ข้อสังเกตที่สอดคล้องกับ โสภนา ศรีจําปา (2543) 
ข้างต้นว่า การใช้คําศัพท์บ่งเพศ ได้แก่คําว่า “Vă ” และ “   ” ในช่ือกลางของคนเวียดนามใน
ปัจจุบันน้ันไม่ได้รับความนิยมอีกต่อไป เนื่องจากเป็นคําโบราณ ดังข้อความในภาษาเวียดนามต่อไปนี้  
 
 
 
 
 

 จากข้อความสรุปได้ว่า “ปัจจุบันองค์ประกอบของช่ือผู้ชายจะไม่มีคําว่า “Vă ” อยู่ในช่ือ
เช่นเดียวกับผู้หญิงที่ไม่มีคําว่า“   ” อยู่ในช่ือ คําเหล่าน้ีได้รับความนิยมจากคนในปัจจุบันน้อยลง” 
 จากข้อสังเกตเกี่ยวกับการตั้งช่ือกลางในภาษาเวียดนามที่นักวิชาการได้กล่าวไว้ข้างต้น    
แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของช่ือกลางในภาษาเวียดนามปัจจุบัน โดยเฉพาะคนเวียดนามที่
อาศัยอยู่ในเมืองใหญ่ เช่น กรุงฮานอย นั่นคือ ศัพท์ที่บ่งบอกความเป็นผู้หญิงอย่าง “   ” และศัพท์ที่
บ่งบอกความเป็นชายอย่าง “Vă ” ในช่ือกลางมีแนวโน้มจะสูญไป เนื่องจากได้รับความนิยมจากคน
เวียดนามน้อยลงด้วยเหตุผลทางทัศนคติ ดังที่ ฟาม หง็อก ฮุย (Phạm Ng c Huy, 2015: ออนไลน์) 
ได้กล่าวไว้ 
 อย่างไรก็ตาม เมื่อสังเกตช่ือกลางของคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่ง ซึ่ งเป็นจังหวัดที่ตั้งอยู่
บริเวณภาคกลางตอนบนของประเทศเวียดนาม โดยอยู่ห่างจากกรุงฮานอยไปทางตอนใต้ 35 กิโลเมตร 
ผู้ศึกษากลับพบว่าช่ือของคนเวียดนามในจังหวัดน้ีมีลักษณะที่น่าสนใจแตกต่างกับช่ือของคนเวียดนาม
ในเมืองหลวงและช่ือของคนเวียดนามที่นักวิชาการทั้งสองท่านได้กล่าวไว้ข้างต้น นั่นคือ คนเวียดนาม
ในพื้นที่นี้ยังคงใช้คําศัพท์บ่งเพศ ได้แก่คําว่า “Vă ”และ “   ” ในช่ือกลาง นอกจากนี้ยังมีคําอื่นที่ใช้

Trước đây, để phân biệt giới tính, tên nam  giới thường được 
đệm là “Văn” và nữ giới đệm là “Thị”.Dần dần, cách đặt tên 
đệm “Văn”, “Thị” đã không còn phổ dụng nữa, nhất là chữ 

“Thị” càng ngày càng bị mọi người ít dùng 
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เฉพาะกับช่ือของผู้ชาย ได้แก่คําว่า Ng c (หง็อก) ซึ่งบ่งบอกถึงความเป็นผู้ชายตามวัฒนธรรมการตั้ง
ช่ือแบบดั้งเดิมของคนเวียดนามเช่นกัน ดังตัวอย่างช่ือของชายและหญิงในวัยทํางาน ที่มีอายุระหว่าง 
21-40 ปี ดังนี้  
 
ตัวอย่างชื่อผู้หญิง  

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล) 

Trần (เจิ่น) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 

Th  (ถิ) 
Th  (ถิ) 
Th  (ถิ) 
Th  (ถิ) 
Th  (ถิ) 

Mỹ Thùy (มี๊ ทุ่ย) 
Loan (ลวาน) 
Sen (แซน) 

Xuyến (เซวียน) 
Tuyết (เตว๊ียด) 

 
ตัวอย่างชื่อผู้ชาย 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trần (เจิ่น) 

Nguy n (เหงี๊วยน) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 
Nguy n (เหงี๊วยน) 

Vă  (วัน) 
Vă  (วัน) 
Vă  (วัน) 
Vă  (วัน) 
Vă  (วัน) 

Chiền (เจี้ยน) 
Huynh (ฮวิญ) 
Hiểu (เหี่ยว) 
Thằng (ถ่ัง) 
Bảo (บ่าว) 

  
ตัวอย่างชื่อผู้ชายท่ีใช้ค าอ่ืนนอกจากค าว่า “Văn” 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trần (เจิ่น) Ng c (หง็อก) Sơ  (เซิน) 

 
 จากตัวอย่างช่ือของคนเวียดนามทั้งชายและหญิงที่อาศัยอยู่ที่จังหวัดฮาติ่งข้างต้น  จะเห็น 
ได้ว่าคนเวียดนามในพื้นที่นี้ยังนิยมใช้ศัพท์บ่งเพศในช่ือกลาง โดยผู้หญิงมีคําว่า “   ” ปรากฏใน 
ช่ือกลาง ส่วนผู้ชายมีคําว่า “Vă ” และคําอื่น ๆ ซึ่งใช้เฉพาะกับผู้ชาย ได้แก่ “    ” ปรากฏใน 
ช่ือกลาง ปรากฏการณ์ดังกล่าวไม่สอดคล้องกับข้อสังเกตที่นักวิชาการกล่าวไว้  
 ดังนั้น เพื่อให้ทราบถึงลักษณะของช่ือกลางของคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่งชัดเจนข้ึน  
ผู้ศึกษาจึงได้สํารวจข้อมูลเกี่ยวกับช่ือของคนเวียดนามในพื้นที่นี้ในจํานวนมากข้ึนและครอบคลุมคนรุ่น
อายุต่าง ๆ โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาหลักซึ่งเป็นคนเวียดนามที่มีภูมิลําเนาเดิมที่จังหวัดฮาติ่ง     
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แต่ปัจจุบันทํางานอยู่ที่จังหวัดนครปฐม ประเทศไทย โดยสอบถามถึงเพศ อายุ ช่ือ โครงสร้างช่ือ 
รวมถึงศัพท์และความหมายของศัพท์ที่ประกอบในช่ือกลางของคนเวียดนามทั้งครอบครัว จํานวน
ทั้งสิ้น 10 ครอบครัว  
 ผลการวิเคราะห์เบื้องต้นจากช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่ง จํานวน 41 ช่ือ 
แบ่งเป็นช่ือของผู้ชายจํานวน 24 ช่ือ และช่ือของผู้หญิงจํานวน 17 ช่ือ พบว่าคนเวียดนามในพื้นที่นี้มี
การใช้คําบ่งเพศในช่ือกลางอย่างมีนัยสําคัญ นั่นคือหากพิจารณาจากจํานวนรวมทุกช่ือจะพบว่าคน
เวียดนามทั้งชายและหญิงในจังหวัดฮาติ่งยังคงให้ความสําคัญและดํารงวิถีการตั้งช่ือตามขนบเดิม 
มากถึง 27 ช่ือ จาก 41 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 65.85 ของจํานวนช่ือทั้งหมด และหากแบ่งตามเพศ จะ
พบว่าช่ือของผู้หญิงยังคงใช้ศัพท์บ่งเพศ “   ” มากถึง 14 ช่ือจาก 17 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 82.35 ของ
จํานวนช่ือผู้หญิงทั้งหมด ส่วนช่ือของผู้ชายยังคงใช้ศัพท์บ่งเพศ ได้แก่ “Vă ” และ “    ” มากถึง 
13 ช่ือจากจํานวน 24 ช่ือ คิดเป็นร้อย 54.17 ของจํานวนช่ือผู้ชายทั้งหมด  
 ผลการศึกษาเบื้องต้นนี้น่าสนใจว่าช่ือกลางของคนเวียดนามที่นักวิชาการกล่าวว่ากําลังค่อย ๆ 
เลือนหายไปจากวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนามเนื่องจากไม่ได้รับความนิยมแล้วนั้น ปรากฏการณ์
ดังกล่าวจะเกิดข้ึนในจังหวัดฮาติ่งด้วยหรือไม่ จากผลการศึกษาเบื้องต้นแม้จะช้ีให้เห็นว่าคนในพื้นที่นี้
ยังคงรักษาขนบเดิมในการตั้งช่ือไว้ นั่นคือ ระบุเพศของเจ้าของช่ือด้วยศัพท์บ่งเพศในช่ือกลางจํานวน
มากแต่ก็ไม่มากถึงร้อยละร้อย จึงน่าสนใจว่าหากศึกษาในเชิงลึกด้วยจํานวนข้อมูลมากข้ึน ครอบคลุม
ช่ือในพื้นที่มากกว่านี้จะพบการเปลี่ยนแปลงหรือการดํารงอยู่ของศัพท์บ่งเพศในช่ือกลางของคนใน
พื้นที่นี้อย่างไร นอกจากนั้นก็ยังน่าสงสัยว่าในคนรุ่นใหม่ซึ่งเป็นเด็กอายุไม่เกิน 20 ปีในพื้นที่นี้ซึ่งเป็น
ตัวแทนของการใช้ภาษาในอนาคตจะมีความเปลี่ยนแปลงเกิดข้ึนกับช่ือกลางหรือไม่ อย่างไร 
 ในบทความวิจัยนี้ ผู้ศึกษาจึงมุ่งสํารวจช่ือกลางของคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่ง เพื่อศึกษา
ศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางว่าคนในพื้นที่นี้ใช้ศัพท์บ่งเพศตามขนบเดิมในการตั้งช่ือกลางหรือมีคําศัพท์
อื่น ๆ ปรากฏได้อีก และจะศึกษาเปรียบเทียบศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนในจังหวัดฮาติ่ง          
ใน 3 ระดับอายุ เพื่อแสดงให้เห็นถึงสถานการณ์ปัจจุบันและแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของการตั้งช่ือ
กลางของคนเวียดนามในพื้นที่นี้ พร้อมกันนี้จะศึกษาทัศนคติที่มีต่อการตั้งช่ือกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ
เพื่อแสดงแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยู่ของวัฒนธรรมการตั้งช่ือดั้งเดิมของคนเวียดนาม 
ที่จังหวัดฮาติ่ง 
 
2. ค าถามวิจัย 

2.1 ช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งประกอบด้วยศัพท์ใดบ้าง 
2.2 ศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งทั้งสามระดับอายุมีการแปร

หรือไม่อย่างไร ศัพท์บ่งเพศเป็นศัพท์ที่ใช้มากที่สุดหรือไม่  
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2.3 คนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งมีทัศนคติอย่างไรต่อการตั้งช่ือกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ 
 

3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
3.1 เพื่อสํารวจศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม 
3.2 เพื่อศึกษาการแปรของศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่ง 3 ระดับอายุ 
3.3 เพื่อศึกษาทัศนคติที่มีต่อการตั้งช่ือกลางด้วยศัพท์บ่งเพศของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่ง 
 

4. สมมติฐาน 
 4.1 ช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งทุกรุ่นอายุยังคงปรากฏศัพท์บ่งเพศมากที่สุด 
 4.2 คนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งมีทัศนคติเชิงบวกต่อการตั้งช่ือกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ 

 
5. ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

5.1 ทําให้ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงที่กําลังเกิดข้ึนในวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนาม 
5.2 ทําให้เห็นแนวโน้มในการรักษาศัพท์ทางวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนาม 
5.3 เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาข้ามวัฒนธรรม 
5.4 ส่งเสริมความเข้าใจอันดีระหว่างคนต่างวัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชีย 
 

6. ทบทวนวรรณกรรม 
 การศึกษาทางภาษาภาษาศาสตร์สังคมของ “ช่ือกลาง” ในวัฒนธรรมเวียดนาม : กรณีศึกษา
ช่ือของคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม โดยผู้ศึกษาได้ศึกษาประเด็นดังต่อไปนี้ ได้แก่ 
วัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนาม และข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับพื้นที่วิจัยดังนี้ 
 6.1 วัฒนธรรมการตั้งชื่อของคนเวียดนาม  
 วัฒนธรรมการตั้งช่ือในประเทศเวียดนาม ได้รับความคิดและความเช่ือมาจากประเทศจีน
เนื่องมาจากในอดีตประเทศเวียดนามตกเป็นอาณานิคมของประเทศจีนกว่า 1000 ปี จึงได้รับ
วัฒนธรรมต่าง ๆ จากประเทศจีนเข้ามา รวมไปถึงวัฒนธรรมการตั้งช่ือที่ได้รับอิทธิพลจากประเทศจีน
ทําให้การตั้งช่ือของคนเวียดนามมีโครงสร้างช่ือที่คล้ายคลึงกับคนจีน คือ นามสกุล + ช่ือเรียก  
(อัจฉรินทร์ อิทธิศิลป, 2559: ออนไลน์) แต่คนเวียดนามได้มีการเพิ่มช่ือกลางข้ึนมาทําให้มีโครงสร้าง
ช่ือเป็น นามสกุล + ช่ือกลาง + ช่ือเรียก และโครงสร้างช่ือของคนเวียดนามดังกล่าวเป็นโครงสร้างที่
นิยมใช้ในการตั้งช่ือ ทั้งนี้นามสกุลของคนเวียดนามส่วนใหญ่เป็นคําโดดเหมือนคนจีนและมีการ  
สืบสกุลทางฝั่งพ่อเพราะความเช่ือของคนจีนที่เช่ือว่าผู้ชายเป็นใหญ่สามารถสืบทอดวงศ์ตระกูลได้  
ในขณะเดียวกัน หากคนเวียดนามต้องการตั้งช่ือลูกให้มทีั้งนามสกุลของพ่อและนามสกุลของแม่ จะตั้ง
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ช่ือโดยใช้นามสกุลพ่อข้ึนก่อนและตามด้วยนามสกุลของแม่ จึงทําให้โครงสร้างช่ือเพิ่ มข้ึน แต่กรณี
ดังกล่าวเกิดข้ึนน้อยมากเพราะส่วนใหญ่ใช้นามสกุลของพ่อเพียงคนเดียวเพื่อให้เขียนง่าย  
 จากข้อมูลข้างต้นผู้ศึกษาจะกล่าวถึงประเด็นวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนาม ได้แก่ 
โครงสร้างการตั้งช่ือในวัฒนธรรมเวียดนาม ช่ือกลางในวัฒนธรรมเวียดนาม และที่มาของช่ือกลางใน
วัฒนธรรมเวียดนาม ดังนี้ 
  6.1.1 โครงสร้างการตั้งชื่อในวัฒนธรรมเวียดนาม 
  โครงสร้างการตั้งช่ือในภาษาเวียดนามแบ่งเป็น 3 คือ นามสกุล + ช่ือกลาง +  
ช่ือเรียก (ช่ือเรียกที่คนมักจะเรียกบุคคลนั้น ๆ ) แต่ละส่วนอาจมีคําประกอบอยู่มากกว่า 1 คํา ดังนั้น
จึงมีนักวิชาการบางท่านที่พิจารณาส่วนประกอบของช่ือแตกต่างออกไป ได้แก่ โสณภา ศรีจําปา 
(2543: 96-97) แบ่งช่ือตามจํานวนคําได้ 2-5 ส่วน ดังแสดงในรายละเอียดต่อไปนี้ 
   6.1.1.1  โครงสร้างช่ือแบบ 2 ส่วน ประกอบด้วย นามสกุล + ช่ือเรียก  
ตัวอย่างเช่น  
 

นามสกุล ชื่อเรียก 
Hu nh (ฮว่ิญ) Vân (เวิน) 

Lê (เล) Ngà (ง่า) 
Nguy n (เหงว๊ียน) Trung (จุง) 

 
   6.1.1.2 โครงสร้างช่ือแบบ 3 ส่วน ประกอบด้วย นามสกุล + ช่ือกลาง + 
ช่ือเรียก ตัวอย่างเช่น  
 

นามสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Châu (เจิว) Hoàng (ฮว่าง) P ươ   (เฟือง) 

Nguy n (เหงว๊ียน) Ng c (หง็อก) Thắng (ทั๋ง) 
Lê (เล) Th  (ถิ) Tâm (เติม) 

 
6.1.1.3 โครงสร้างช่ือแบบ 4 ส่วน ประกอบด้วย นามสกุล + ช่ือกลาง 

+ ช่ือเรียก 1 (ช่ือเรียกที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับช่ือเรยีกที่ 2) + ช่ือเรียก 2 (ช่ือเรียกที่คนมักจะเรยีก
บุคคลนั้น ๆ) ตัวอย่างเช่น 

นามสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 1 ชื่อเรียก 2 
Nguy n (เหงว๊ียน) Th  (ถิ) Hồng Bích (โฮ่ง) Bích (บิค) 
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Phạm (ฟ่าม) Ng c (หง็อก) Cẩm Thạch (เกิม่) Thạch (แท่ค) 
Đo   (ดว่าน) Th  (ถิ) Thanh Thảo (แถ่ง) Thảo (ท่าว) 

    
6.1.1.4 โครงสร้างช่ือแบบ 5 ส่วน ประกอบด้วย นามสกุล + ช่ือกลาง + 

ช่ือเรียก 1 (ช่ือเรียกที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับช่ือเรียกที่2) + ช่ือเรียก 2 (ช่ือเรียกที่คนมักจะเรียก
บุคคลนั้น ๆ) + ช่ือตําแหน่ง ตัวอย่างเช่น  
 

นามสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 1 ชื่อเรียก 2 ชื่อต าแหน่ง 
Nguy n (เหงว๊ียน) Th  (ถิ) Hồng (โฮ่ง) Bích (บิค) Mila (มลิา) 
 
  จากโครงสร้างทั้ง 4 รูปแบบตามที่กล่าวมาข้างต้นได้แสดงให้เห็นส่วนที่เหมือนกันใน
โครงสร้างคือนามสกุลซึ่งจะวางอยู่ตําแหน่งแรกของช่ือ ในกรณีโครงสร้างแบบที่มี 3 ส่วน จะมีการ
เพิ่มช่ือกลางระหว่างนามสกุลกับช่ือเรียก และโครงสร้างแบบ 4 ส่วน จะมีการเพิ่มคําในช่ือกลางและ
ช่ือเรียก ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าช่ือกลางเปน็หน่วยศัพท์หนึ่งที่มกัปรากฏในโครงสรา้งช่ือของคนเวียดนาม จึง 
อาจจะสันนิษฐานได้ว่าช่ือกลางมีลักษณะเด่นที่บ่งบอกถึงความสําคัญของบุคคลนั้น ๆ  
  อย่างไรก็ตาม ในบทความนี้ ผู้ศึกษาจะพิจารณาช่ือจากชนิดของส่วนประกอบเป็น 3 
ส่วน คือ นามสกุล + ช่ือกลาง + ช่ือเรียก ทั้งนี้แต่ละส่วนอาประกอบด้วยคํามากกว่า 1 คํา เช่น 
 

นามสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
 Lê (เล) Th  (ถิ) Mai (มาย) 

  ầ (เจิ่น) Th  (ถิ)  M      ư  (มิน ทือ) 
Tôn  (โตน) Bui Thu(บุย ทู)  ươ   (เฮอืง) 

 
  เหตุผลที่ไม่นับสว่นที่ 4 และ 5 เนื่องจากเป็นสว่นที่บอกยศและตําแหน่งทางราชการ
ซึ่งไม่ปรากฏในช่ือของคนทั่วไป   
  6.1.2 ชื่อกลางในวัฒนธรรมเวียดนาม  
  จากโครงสร้างช่ือของคนเวียดนามที่กลา่วมา จะเห็นได้ว่าช่ือกลางของคนเวียดนามมี
ลักษณะเด่นที่น่าสนใจเป็นอย่างมาก เนื่องมาจากช่ือกลางของคนเวียดนามไม่ใช่กลุ่มคําที่เป็นนามสกลุ
หรือกลุ่มคําที่เป็นช่ือเรียก แต่เป็นศัพท์ชนิดหนึ่งที่สามารถบ่งบอกสถานภาพและความสัมพันธ์  
ในครอบครัวของช่ือของบุคคลนั้น ๆ ได้ ตามที่ โสภนา ศรีจําปา (2543) กล่าวไว้ มีรายละเอียดดังนี้   
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   6.1.2.1 ช่ือกลางบ่งบอกเพศ 
    ช่ือกลางจะสามารถระบุเพศได้ โดยจะมีหน่วยศัพท์ที่ระบุถึงเพศชายและ
หน่วยศัพท์ที่ระบุถึงเพศหญงิ ช่ือของเพศชายจะมีหน่วยศัพท์คําว่า Vă  (วัน)  ส่วนช่ือของเพศหญิงจะ
มีศัพท์คําว่า Th  (ถิ) ทั้งนี้พบว่าหน่วยศัพท์ที่ระบุความเป็นชายไม่ได้มีเพียงแค่คําว่า Vă  (วัน) แต่ยังมี
ศัพท์อื่นที่ระบุเพศชาย เช่น H u (หึอี๊ว) แปลว่า เพื่อนตาย ,Đì   (ดิ่ญ) แปลว่า สถานที่ศักดิ์สิทธ์ิใน
การถวายเครื่องบูชา , Đức (ดึ๊ก) แปลว่า คุณธรรม , Ng c (หง่อก) แปลว่า เพชร เป็นต้น  
   6.1.2.2 ช่ือกลางบ่งบอกลําดับความสัมพันธ์ 
   ช่ือกลางสามารถบ่งบอกลําดับอายุของพี่น้องในครอบครัวได้ใช้เฉพาะกับ
ผู้ชายเท่านั้น โดยจะมีหน่วยศัพท์ Mạnh  (หมัญ) ‘ลําดับที่ 1’ ,    ng  (จอง) ‘ลําดับที่ 2’ ,  u  
(กว๊ี) ‘ลําดับที่ 3’ , ส่วนพี่น้องลําดับถัดมาใช้ช่ือกลางว่า gia (ซา) ‘ผู้เป็นน้อง’  
   6.1.2.3 ช่ือกลางที่ใช้ในราชวงศ์ 
    ช่ือกลางเริ่มใช้มาตั้งแต่ราชวงศ์มิญหม่าง (ค.ศ 1820) ที่ปกครองเวียดนาม
ราชวงศ์นี้ได้ต้ังช่ือกลางไว้ให้รัชทายาทเป็นบทรอ้งกรองแบบ 4 บรรทัดแต่ละบรรทัดมี 5 คํา เพื่อไม่ให้
รัชทายาทใช้ช่ือกลางซ้ํากันในราชวงศ์  ตัวอย่างเช่น บทร้อยกรองบรรทัดแรก ประกอบด้วย  
 

                       M ê   ,  ườ   , Ư   , Bửu , Vĩ     
                          เมียง ,   เหื่อง ,    อึว ,   บิ๋ว ,  หวิอิ๊ญ 
 

 กล่าวคือ โอรสของกษัตริย์มิญหม่าง คือ Thiệu Tr   (เถียว จิ) ที่ ข้ึน
ครองราชยร์ะหว่าง ค.ศ.1841-1847 โดยมีช่ือเต็มว่า Nguy   (P ước) Miêng Thi (เหงว๊ียน (เฟือก) 
เมียง ที) โอรสของพระเจ้า Thiệu Tr   จะมีช่ือว่า  ường Nhậm (พระเจ้าตึดึ้ก Tự Đức) ช่ึงข้ึน
ครองราชย์ระหว่างปี 1847-1883 
  จากข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้นกล่าวได้ว่าช่ือกลางในวัฒนธรรมการตั้งช่ือของเวียดนาม
มีความแตกต่างกันในด้านการให้ความสัมพันธ์กับช่ือกลาง ไม่ว่าจะเป็นการบ่งบอกเพศ การบ่งบอก
ลําดับความสัมพันธ์ของพี่น้องในครอบครัว และการบ่งบอกช่ือกลางของราชวงศ์ที่ปกครองเวียดนาม
ในสมัยที่เวียดนามมีการปกครองระบอบศักดินาที่ได้รับอิทธิพลมาจากประเทศจีน โสภนา ศรีจําปา 
(2543: 98) ทั้งนี้ศัพท์บ่งบอกเพศอย่างคําว่า Vă  (วัน) และ Th  (ถิ) ใช้มาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน
  6.1.3 ท่ีมาของชื่อกลางในวัฒนธรรมเวียดนาม  
  การที่ประเทศเวียดนามตกเป็นอาณานิคมของประเทศจีนกว่า 1000 ปี ตั้งแต่สมัย
ราชวงศ์ฮั่น ภาษาจีนได้เข้ามามีอิทธิพลในประเทศเวียดนาม เนื่องมาจากข้าหลวงชาวจีนผู้หนึ่งได้สรา้ง
ความกลมกลืนโดยอาศัยจารีตประเพณี โดยนําวัฒนธรรมจีนมาปลูกฝังให้แก่คนเวียดนามในพื้นที่ที่ตน
ปกครองอยู่ รวมไปถึงคนจีนเป็นจํานวนมากได้เข้ามาในประเทศเวียดนาม คนจีนเหล่านี้ใช้ภาษาจีน 
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สร้างระบบการศึกษาเป็นแบบจีนทําให้คนเวียดนามรับรูปแบบการศึกษาดังกล่าวมาใช้ แต่เดิม  
คนเวียดนามได้ใช้ระบบตัวเขียนแบบจีน เรียกว่า Ch  Hán (จื่ออึ ห้าน) ‘ภาษาของนักปราชญ์’  
(โสภนา ศรีจําปา, 2543: 4-5) แต่เมื่อเวียดนามหลุดพ้นการปกครองจากจีนก็มีนักปราชญ์ชาว
เวียดนามดัดแปลงระบบเขียนโดยยืมอักษรจีนมาปรับใช้ให้ออกเสียงเป็นแบบเวียดนาม 
  ในบรรดาคํายืมภาษาจีน คําว่า Vă  (วัน) เป็นศัพท์หนึ่งที่ดัดแปลงมาจากภาษาจีน
ฮั่นและได้นํามาใช้เป็นช่ือกลางในวัฒนธรรมการตั้งช่ือของคนเวียดนามตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน แต่
เดิมภาษาจีน คําว่า Vă  (วัน) จะใช้เป็นช่ือกลางของผู้หญิงที่มีช่ือเสียงในประเทศจีน แต่คนเวียดนาม
นํามาดัดแปลงให้คําว่า Vă  (วัน) เป็นศัพท์ที่ใช้บ่งบอกถึงความเป็นชาย หากเห็นศัพท์ Vă  (วัน) ใน
ช่ือก็จะทราบได้ทันทีว่าบุคคลนี้เป็นผู้ชาย ในขณะเดียวกัน Th  (ถิ) ก็เป็นศัพท์ที่มีการดัดแปลงมาจาก
ภาษาจีน โดย Th  (ถิ) ในภาษาจีน หมายถึง นามสกุล และคนจีนนั้นไม่ได้ใช้ศัพท์นี้ในการตั้งช่ือของ
เพศหญิง เนื่องมาจากในภาษาจีนจะเรียกช่ือภรรยาด้วยนามสกุลของสามี แต่เมื่อสามี สามารถมี
ภรรยาได้หลายคนจึงทําให้ผู้หญิงเหล่านี้ถูกเรียกช่ือรวม ๆ กัน เช่น ตระกูลราชวงศ์ Trần , Vươ  , 
Lê , Phạm ที่สามารถแต่งงานมีภรรยาได้สามคน ผู้หญิงเหล่าน้ี เรียกว่า Trần p u   ơ   (แม่บ้าน
ของตระกูล Trần) เมื่อต้องการแยกแยะผู้หญิงเหล่าน้ี ชาวจีนจึงใช้นามสกุลของแต่ละคนร่วมกับศัพท์ 
Th  (ถิ) ซึ่งใช้สําหรับผู้หญิง ทําให้คนเวียดนามเข้าใจว่า การใช้ศัพท์ Th  (ถิ) เป็นสัญลักษณ์สําหรับ
ผู้หญิงและท้ายที่สุดก็นําเอาศัพท์นี้มาตั้งเป็นช่ือกลางของผู้หญิงเวียดนามตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  
(Nguy n Ng c Huy , 2556: ออนไลน์) 
  ปัจจุบันพบว่าการใช้ศัพท์ Vă  (วัน) และ Th  (ถิ) ลดลงเนื่องจากไม่ได้เป็นที่นิยม
เหมือนในอดีต การผสมผสานของวัฒนธรรมใหม่ ๆ ที่เข้ามาในเวียดนามได้กลืนวัฒนธรรมเวียดนาม
แบบดั้งเดิมไปบางส่วน จึงทําให้พลวัตของคําว่า Vă  (วัน) และ Th  (ถิ) เปลี่ยนแปลงไปและมีการใช้
คําใหม่ ๆ  มาเป็นช่ือกลางแทน เห็นได้จากคนในชุมชนเมืองที่มีเทคโนโลยีทันสมัย เมื่อสื่อต่าง ๆ เข้ามา
จึงทําให้โครงสร้างช่ือโดยเฉพาะช่ือกลางได้แปรเปลี่ยนไป ตัวอย่างเช่น ศัพท์ที่ใช้บ่งบอกความเป็น
หญิงในช่ือกลาง ได้แก่คําว่า “Th ” (ถิ  “  ệu” (เสี่ยว) “  ” (นึอื๊อ) ส่วนศัพท์ที่บ่งบอกความเป็น
ชาย ใช้เฉพาะในช่ือกลางของผู้ชายมีหลายคํา คําที่แปลว่าผู้ชายโดยตรง ได้แก่ Vă  (วัน) และคําอื่นๆ 
ที่ใช้สื่อถึงผู้ชาย ได้แก่ “  u” (หึอี๊ว  “    ” (หง็อก  “ u ” (กว๊ี) “Đứ ” (ดึ๊ก) “     ” (จอง) 
และคําว่า “Đì  ” (ดิ่ญ) การใช้ศัพท์เหล่าน้ีสอดคลอ้งกบับทความของ Phạm Ng c Huy ว่าปัจจุบัน
การใช้ Vă  (วัน) และ Th  (ถิ) น้อยลง คนเวียดนามเริ่มไม่ให้ความสําคัญกับศัพท์ดังกล่าว   
 

6.2 ข้อมูลท่ีเกี่ยวข้องกับพ้ืนท่ีวิจัย  
 เนื่องจากในบทความวิจัยนี้เก็บข้อมูลช่ือจากคนเวียดนามที่มีภูมิลําเนาอยู่ที่จังหวัดฮาติ่ง 
ดังนั้นเพื่อให้ทราบข้อมูลเกี่ยวกับสภาพื้นที่และประชากรเบื้องต้น ผู้ศึกษาจึงจะกล่าวถึงข้อมูล ประชากร 
สภาพพื้นที่ อาชีพ และวัฒนธรรมในจังหวัดฮาติ่ง ดังนี้ 
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จังหวัดฮาติ่งตั้งอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เป็นจังหวัดหนึ่งในประเทศเวียดนาม 
ที่เป็นเขตเศรษฐกิจสําคัญของภาคกลางตอนบนของประเทศเวียดนาม จังหวัดฮาติ่งอยู่ห่างจากเมือง
หลวงฮานอยประมาณ 350 กิโลเมตร มีทั้งหมด 12 อําเภอ มีประชากรในจังหวัดประมาณ 1.3 ล้าน
คน ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพอาชีพประมงและเกษตรกรรมเนื่องมาจากบริเวณจังหวัดฮาติ่งมี
ทรัพยากรทางธรรมชาติทั้งป่าไม้และทางทะเล ในอดีตจังหวัดฮาติ่งเป็นจังหวัดที่ยากจน เพราะ
ระยะทางห่างจากเมืองหลวงค่อนข้างมาก ทําให้จังหวัดฮาติ่งยังไม่ได้การพัฒนามากนัก ความทันสมัย
ทางเทคโนโลยี สื่อต่าง ๆ ก็ยังเข้ามาไม่ถึงจึงทําให้คนในจังหวัดฮาติ่งยังคงรักษาความคิดความเช่ือ
แบบดั้งเดิมไว้ เมื่อจังหวัดฮาติ่งไม่ได้รับการพัฒนาจากภาครัฐ ภาวะการจ้างงานในจังหวัดฮาติ่งอยู่ใน
ระดับต่ํา ทําให้ประชากรไม่มีอาชีพเป็นจํานวนมาก คนในจังหวัดฮาติ่งส่วนใหญ่จึงไปเป็นแรงงานข้าม
ชาติในประเทศเพื่อนบ้าน ไม่ว่าจะเป็นประเทศไทย ลาว กัมพูชา เป็นต้น  
 ปัจจุบันจังหวัดฮาติ่งได้รับการพัฒนาจากภาครัฐ โดยเฉพาะด้านทรัพยากรทางธรณี 
ทรัพยากรป่าไม้และทรัพยากรทางทะเลที่อุดมสมบูรณ์และหลากหลาย มีชายฝั่งทะเลที่สามารถทํา
เป็นแหล่งท่องเที่ยวได้เพราะชายฝั่งทะเลในจังหวัดฮาติ่งเป็นจังหวัดที่มีชายฝั่งยาวที่สุดในประเทศ
เวียดนาม ส่งผลให้มีพื้นที่ในการประกอบอาชีพประมงที่กว้างขวางมากข้ึน มีความสะดวกในการ
เพาะเลี้ยงสัตว์น้ํา จนเป็นจังหวัดระดับต้น ๆ ที่ได้รับการพัฒนาด้านเศรษฐกิจ  
 ถึงแม้จะมีความทันสมัยเข้ามา แต่ก็ไม่ได้เปลี่ยนความคิดและความเช่ือของคนในจังหวัดฮาติ่ง
ไปทั้งหมดโดยเฉพาะผู้สูงวัยที่ไม่คล้อยตามกระแสนิยมหรือความคิดสมัยใหม่ แต่ยังคงวัฒนธรรมการ
ตั้งช่ือที่มีโครงสร้างช่ือกลางประกอบด้วยศัพท์ Vă  (วัน) และ Th  (ถิ) ที่บ่งบอกถึงสถานภาพทางเพศ 
นอกจากนี้ยังมีศัพท์อื่น ๆ ที่กล่าวมาในตอนต้นอยู่บ้าง จากการสํารวจประชากรในจังหวัดฮาติ่งผู้วิจัย
พบว่าคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่งที่เข้ามาเป็นแรงงานข้ามชาติในประเทศไทยก็ยังคงรักษาวัฒนธรรม
การตั้งช่ือแบบเดิมไว้จํานวนมาก ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บข้อมูลจากคนเวียดนามในพื้นที่นี้เป็นหลัก 
  
7. ขอบเขตของการศึกษา 
 บทความวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะ “ช่ือกลาง” ที่ประกอบอยู่ในโครงสร้างช่ือของคนเวียดนามที่
จังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนามเท่านั้น 
 
8. วิธีการด าเนินการวิจัย 
 บทความวิจัยนี้จะศึกษา “ช่ือกลาง” ในวัฒนธรรมเวียดนาม ด้วยแนวคิดทางภาษาศาสตร์
สังคม โดยจะสํารวจศัพท์ที่ใช้ในช่ือกลางและศึกษาการแปรของศัพท์ในช่ือกลางของคนสามระดับอายุ
ในจังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม เนื่องจากการศึกษาภาษาโดยใช้ตัวแปรอายุจะทําให้เห็นความ
เปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู่ในปัจจุบันได้ชัดเจนและมองเห็นแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงการใช้ศัพท์
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ในช่ือกลางในอนาคต รวมไปถึงผู้วิจัยจะสอบถามทัศนคติที่มีต่อศัพท์ในช่ือกลางของคนในสามระดับ
อายุเพื่อให้ทราบถึงความคิดและความเช่ือที่คนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่งมีต่อศัพท์ดังกล่าว โดย
กําหนดวิธีการดําเนินการวิจัย ดังนี้ 
 8.1 การก าหนดกลุ่มข้อมูล 
 งานวิจัยน้ีศึกษาช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งโดยแบ่งช่ือของคนเวียดนามออกเป็น 
3 ระดับอายุ รุ่นอายุละ 80 ช่ือ รวม 240 ช่ือ แต่ละรุ่นอายุแบ่งเป็นช่ือของผู้ชายและผู้หญิงในจํานวน
เท่ากัน ดังนี้  
     - รุ่นสูงวัย อายุ 50 ปีข้ึนไป 
                เพศชาย จํานวน 40 รายช่ือ เพศหญิง จํานวน 40 รายช่ือ  
        - รุ่นกลางหรือวัยทํางาน อายุ 25-45 ป ี

     เพศชาย จํานวน 40 รายช่ือ เพศหญิง จํานวน 40 รายช่ือ 
     - รุ่นเด็ก อายุ 1-20 ปี  
        เพศชาย จํานวน 40 รายช่ือ เพศหญิง จํานวน 40 รายช่ือ 
 

 8.2 การก าหนดพ้ืนท่ีในการวิจัย 
บทความนี้กําหนดพื้นที่วิจัย 2 ลักษณะ คือ 

8.2.1 พ้ืนท่ีท่ีเป็นภูมิล าเนาของผู้ให้ข้อมูลหลัก ได้แก่ จังหวัดฮาติ่ง ประเทศ
เวียดนาม โดยบทความวิจัยน้ีเก็บข้อมูลเฉพาะคนเวียดนามที่เกิดและเติบโตในพื้นที่ดังกล่าวเท่านั้น 

8.2.2 พ้ืนท่ีในการเก็บข้อมูล ได้แก่ บริเวณชุมชนโบสถ์คาทอลิกพระคริสตกษัตริย์ 
จังหวัดนครปฐม ประเทศไทย บริเวณนี้เป็นพื้นที่ที่ผู้ให้ข้อมูลหลักซึ่งเป็นแรงงานข้ามชาติชาว
เวียดนามมารวมตัวกันเพื่อทํากิจกรรมทางศาสนาเป็นประจํา จึงสามารถเข้าถึงข้อมูลได้ง่าย  

 

 8.3 วิธีการเก็บข้อมูล 
 ผู้ศึกษาเก็บข้อมูลจากคนเวียดนามทั้งชายและหญิงที่มาทํางานและอาศัยอยู่ช่ัวคราวที่จังหวัด
นครปฐม ประเทศไทย ทั้งนี้ต้องเป็นผู้ทีม่ีภูมิลาํเนา (เกิดและเติบโต) ที่จังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม  
การเก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามประกอบการสัมภาษณ์ แบบสอบถามแบ่งเป็น 2 ชุด ดังนี้ 
  8.3.1 แบบสอบถามชื่อและศัพท์ท่ีใช้ในการตั้งชื่อกลางภาษาเวียดนาม 
  แบบสอบถามชุดน้ีใช้เพื่อสอบถามคนเวียดนามที่เป็นผูใ้ห้ข้อมูลหลกั โดยจะสอบถาม
ช่ือและศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางทั้งช่ือของผู้บอกภาษาหลักและของสมาชิกคนอื่น ๆ ในครอบครัว 
ที่จังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนามด้วย ทั้งนี้การถามช่ือเป็นข้อเท็จจรงิที่สามารถสอบถามผ่านบคุคลอื่น
ได้ ดังนั้นข้อมูลที่ได้จึงน่าเช่ือถือเพียงพอสําหรับการนํามาศึกษา  
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  8.3.2 แบบสอบถามทัศนคติของคนเวียดนามท่ีมีต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่ง
เพศ 
  แบบสอบถามชุดนี้ใช้ถามเฉพาะคนเวียดนามที่เป็นผู้ให้ข้อมูลหลักในประเทศไทย
เท่านั้น ไม่รวมถึงสมาชิกคนอื่น ๆ ในครอบครัวที่ประเทศเวียดนาม เนื่องจากการสอบถามความ
คิดเห็นเป็นเรื่องเฉพาะบุคคล จึงไม่สามารถสอบถามผ่านผู้อื่นได้ และผู้ศึกษาไม่สามารถเดินทางไป
เก็บข้อมูลจากบุคคลที่จังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนามได้ด้วยตนเอง ดังนั้นจึงจะสอบถามเพียงแค่กลุ่ม
ผู้ให้ข้อมูลหลักและจะวิเคราะห์ทัศนคติเฉพาะคนกลุ่มนี้เท่านั้น โดยกําหนดผู้ให้ข้อมูลหลักด้าน
ทัศนคติเป็นคนรุ่นอายุที่ 2 ซึ่งมีอายุอยู่ระหว่าง 25-45 ป ี 
 
9. กรอบแนวคิดท่ีใช้ในการวิจัย 
 การศึกษาศัพท์และการแปรของศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือการทั้งสามระดับอายุ รวมถึงทัศนคติ
ของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่งที่มีต่อศัพท์ที่ใช้ตั้งช่ือกลางในบทความนี้ ผู้ศึกษาใช้แนวคิดทาง
ภาษาศาสตร์สังคมซึ่งให้ความสําคัญกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษา โดยเลือกศึกษาเฉพาะ
การแปรของภาษาตามระดับอายุ ดังนั้นจึงจะกล่าวถึงแนวคิดของการแปรของภาษา  การแปรของ
ภาษาตามระดับอายุ และทัศนคติทางภาษาซึ่งสัมพันธ์ต่อการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
ดังนี ้

9.1 การแปรของภาษา 
วิลเลียม ลาบอฟ (Labov: 2001, อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิรัฐสินธ์ุ) ได้ศึกษาเกี่ยวกับ 

การแปรของภาษาและปัจจัยที่สัมพันธ์กับการแปรของภาษาไว้ โดยสรุปแนวคิดดังกล่าวได้ดังต่อไปนี้ 
การแปรของภาษา คือ การที่ภาษามีการแปรเปลี่ยนภายในตัวภาษาเดียวกันเป็นสาเหตุที่  

ทําให้เกิดมีความหลากหลายในการใช้ภาษาในสถานการณ์ที่แตกต่างกันออกไปโดยที่ความหมาย  
ไม่เปลี่ยนแปลง การแปรของภาษาอาจเกิดข้ึนในรูปแบบที่แตกต่างกัน เช่น การออกเสียงและสําเนียง 
การใช้คําที่ต่างกัน หรือแม้แต่การเลือกใช้โครงสร้างหรือไวยากรณ์ที่ไม่เหมือนกันแต่ยังคงสื่อสารได้ 
โดยที่ความหมายไม่เปลี่ยนแปลง  

ปัจจัยที่ทําให้เกิดการแปรของภาษาสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทคือ  การแปรของ
ภาษาทางภูมิภาค (Regional Variations) และการแปรของภาษาทางสังคม (Social Variations) 
โดยการแปรของภาษาทางภูมิภาค (Regional Variations) คือการที่มีภาษาถ่ินเกิดข้ึนหลากหลาย  
มีสภาพภูมิศาสตร์ทางธรรมชาติ (dialect boundary) เป็นตัวแบ่ง เช่น ภูเขา แม่น้ํา ทะเล หรือ
มหาสมุทร มีปัจจัยทางด้านเวลาและระยะทางเป็นองค์ประกอบด้วย ตัวอย่างเช่น ปรากฏการณ์  
The Rhenish Fan (Wardhaugh: 2002, อ้างถึงใน Rhenish Facher, 1926: 19 ) ในทวีปยุโรปมี
การออกเสียงอักษร p t k f s x i ที่แตกต่างกันออกไปโดยมีแม่น้ํา Rhine River เป็นเส้นแบ่ง ซึ่งคนที่
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อาศัยอยู่กันคนละฟากของแม่น้ําก็จะออกเสียงเหล่าน้ีไม่เหมือนกัน การศึกษาทางด้านนี้เป็นจะทําให้
ทราบถึงความสําคัญของประวัติศาสตร์และต้นกําเนิดและการกระจายของภาษาต่าง ๆ ซึ่งจะเป็น
พื้นฐานและแนวทางในการศึกษาด้านภาษา 

การแปรของภาษาทางสังคม (Social Variations) เป็นการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับการแปรของ
ภาษาในกลุ่มต่าง ๆ ที่กําลังเป็นที่นิยมในปัจจุบัน ซึ่งเป็นการนําเอาตัวแปรทางภาษาศาสตร์มาอธิบาย 
ตัวแปรทางสังคมศาสตร์ เช่น การพูดให้มีสําเนียงที่ด้อยลง ( low prestige, old fashioned 
pronunciation) ของชาวเกาะ Ma t a’s V  e a d เพื่อแสดงถึงความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน 
(solidarity) ของคนภายในเกาะและแยกกลุ่มของตัวเองออกจากคนที่เข้ามาอยู่ทีหลัง (Wardhaugh: 
2002, อ้างถึงใน Rheinischer Facher, 1926: 19)  

จากข้อมูลดังกล่าวจึงทําให้เห็นความสําคัญของการศึกษาการแปรของภาษาว่า การหา
ความสัมพันธ์ของตัวแปรทางภาษาศาสตร์ อาทิ เสียงศัพท์ ไวยกรณ์ และความหมาย (phonetics, 
phonological, syntactic, morphological, and semantic) ว่ามีความเหมือน ความแตกต่าง 
หรือเปลี่ยนแปลงไปอย่างไรเมื่อภาษานําไปเปรียบเทียบกับตัวแปรทางสังคม เช่น เพศ อายุ การศึกษา 
อาชีพ ชาติพันธ์ุ สถานะทางสังคม ภูมิภาค ถ่ินที่อยู่อาศัย และสถานการณ์ ที่แตกต่างกัน จะทราบถึง
ความสําคัญและเอกลักษณ์ของภาษา และ ภาษาถ่ินต่าง ๆ และทราบถึงวิวัฒนาการและความ
เปลี่ยนแปลงของภาษา และภาษาถ่ินน้ัน ๆ 

9.2 การแปรของภาษาตามระดับอายุ 
อมรา ประสิทธิรัฐสินธ์ุ (2515: 188) กล่าวว่า การแปรของภาษา หมายถึง การที่ส่วนหนึ่ง

ส่วนใดของภาษามีรูปต่างไปจากเดิม หรือต่างไปจากรูปมาตรฐาน แต่ยังคงความหมายแก่นไว้เหมือนเดิม 
เช่น การแปรด้านศัพท์ คําว่า บิดา แปรกับคําว่า พ่อ คําว่า สุนัข แปรกับคําว่า หมา คําว่า กิน ทาน 
รับประทาน เสวย เป็นรูปแปรของคําที่มีความหมายว่า “กิน” การแปรของภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่
ไม่ได้เกิดจากความบังเอิญ แต่การเปลี่ยนแปลงของภาษาจะมีปัจจัยทางสังคมเป็นตัวกําหนด เช่น 
เรื่องของศักดิ์ศรี อายุ การตําหนิ เพศหญิง เพศชาย ชนช้ัน เป็นต้น  
  วิลเลี่ยม ลาบอฟ (Labov, 1972: 188, อ้างถึงใน อมราประสิทธ์ิ รัฐสินธ์ุ, 2544: 39) แบ่ง
การแปรของภาษาตามรุ่นอายุออกเป็น 3 ระดับ แต่ละระดับแสดงการเปลี่ยนแปลงของภาษาดังนี้ 
 

1. รุ่นอายุมาก ภาษาของคนรุ่นอายุน้ี แสดงการเปลี่ยนแปลงภาษาในอดีต 
2. รุ่นกลาง ภาษาของคนรุ่นอายุน้ี แสดงการเปลี่ยนแปลงของภาษาในปัจจุบัน 
3. รุ่นอายุน้อย ภาษาของคนรุ่นอายุน้ี แสดงการเปลี่ยนแปลงของภาษาในอนาคต 

 

  ความแตกต่างกันของภาษาเปรียบเหมือนความแตกต่างของกาลเวลาจริงซึ่ง ลาบอฟ เรียก
ความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงในเวลาเสมือนจริง (Change in apparent time)   
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การศึกษาการแปรของภาษาจะทําให้เข้าใจแนวโน้มของภาษา กล่าวคือ การศึกษาการแปร
ของภาษาในอดีตจะทําให้เข้าใจการใช้ภาษาทั้งในอดีต ปัจจุบัน อนาคตได้ดี เพราะหากศึกษาการแปร
ของภาษาในปัจจุบันก็จะทําให้เข้าใจกลไกการเปลี่ยนแปลงของภาษาในอดีต รวมไปถึงยังสามารถ
ทํานายแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงภาษาในอนาคตได้ ผลลัพธ์ที่ได้จากศึกษาการแปรจะทําให้มองเห็น
เส้นทางวิวัฒนาการของภาษาจากอดีตสู่อนาคต (อมารา ประสิทธ์ิรัฐสิทธ์ุ, 2544: 39) 
 ตัวอย่างงานที่ศึกษาภาษาตามรุ่นอายุมีดังนี้ จริยา เสียงเย็น และ สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ  
(2560: 251-252) ศึกษาการแปรการใช้ศัพท์ของคนสามระดับอายุในภาษาผู้ไทกะป๋อง อําเภอ 
วาริชภูมิ จังหวัดสกลนคร ประเทศไทย เก็บรวบรวมข้อมูลโดยใช้หน่วยอรรถจํานวน 600 หน่วยอรรถ 
สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาซึ่งแบ่งผู้บอกภาษาออกเป็นสามระดับอายุ คือ ระดับอายุที่  1 อายุ 55-65 ปี 
ระดับอายุที่ 2 อายุ 35-45 ปี ระดับอายุที่ 3 อายุ 15-25 ปี ผลการศึกษาพบว่า 1. การแปรด้านการ
ใช้ศัพท์ พบ 3 ประเภท คือ 1) ศัพท์ที่ผู้บอกภาษาทั้งสามระดับอายุใช้เหมือนกัน 2) ศัพท์ที่ผู้บอก
ภาษาสองระดับอายุใช้เหมือนกัน 3) ศัพท์ที่ผู้บอกภาษาทั้งสามระดับอายุใช้แตกต่างกัน โดยผู้บอก
ภาษาระดับอายุที่ 1 ใช้ศัพท์ผู้ไทกะป๋องมากที่สุด ในขณะที่ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3 ใช้ศัพท์อื่นมาก
ที่สุด ส่วนผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 ใช้ศัพท์ผู้ไทกะป๋องร่วมกับศัพท์อื่นมากที่สุด 2. การแปรด้าน 
รูปศัพท์ พบว่ามีการแปรเสียงพยัญชนะและเสียงสระใน ศัพท์ผู้ไทและศัพท์อื่น 3. การแปรด้าน
ความหมายของศัพท์ พบว่ามีการแปรความหมายในศัพท์ผู้ไททั้งการแปรความหมายแบบกว้างออก
และการแปรความหมายแบบแคบเข้า 4. การสูญศัพท์ พบการสูญศัพท์ในภาษาผู้ไทกะป๋องเนื่องจาก
การใช้ศัพท์อื่นแทนศัพท์ผู้ไทกะป๋องของคนสามระดับอายุ  

วิธีการศึกษาการแปรของภาษาตามรุ่นอายุอาจทําได้หลายวิธี เช่น การสอบถามการใช้ภาษา
หรือการสังเกตจากธรรมชาติของการใช้ภาษาจากคน 3 ระดับอายุ ผู้ศึกษาเลือกศึกษาโดยการ
สอบถามผู้ให้ข้อมูลเป็นคน 3 ระดับอายุ คือ รุ่นสูงวัย รุ่นกลาง และรุ่นเด็ก โดยจะสอบถามช่ือและ
โครงสร้างช่ือทั้ง 3 ระดับอายุเพื่อให้เหน็ถึงศัพท์ทีใ่ช้และการแปรของศัพท์ในช่ือกลางของคนเวียดนาม 

9.3 ทัศนคติทางภาษา 
ราชบัณฑิตยสถาน (2553: 236) ให้นิยามของทัศนคติทางภาษาไว้ว่า “เป็นความรู้สึกหรือ

ความคิดเห็นที่ผู้ใช้ภาษามีต่อภาษาใดภาษาหนึ่ง มีทั้งแง่บวกและแง่ลบซึ่งมีผลต่อการเรียนและการใช้
ภาษา ทัศนคติต่อภาษามีผลกับความเข้าใจของชนชาติที่ใช้ภาษานั้น ๆ ด้วย” เช่นเดียวกันกับที่                               
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2532: 50-51 ) ได้นิยามความหมายว่า “ทัศนคติต่อภาษา คือ ค่านิยมหรือ
ความคิดเห็นเกี่ยวกับฐานะ ความถูกต้อง เช่น เห็นว่าภาษาหนึ่งต่ําต้อยกว่าอีกภาษาหนึ่ง ทัศนคติ  
ต่อภาษาเป็นเรื่องของสังคมเพราะตามความเปน็จรงิ ถ้าพิจารณาจากโครงสร้างหรอืลักษณะทางภาษา
แล้ว เราไม่อาจกล่าวได้ว่า ภาษาหนึ่งสูงหรือไพเราะกว่าอีกภาษาหนึ่ง เพราะทุกภาษาต่ างก็มี
โครงสร้างและคุณสมบัติในตัวมันเอง” ในขณะเดียวกันตามที่ แลมเบิร์ต (Lambert, 1967: 91-109 
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อ้างถึงใน กมลวรรณ ชมวงษ์, 2546: 5) กล่าวว่า “องค์ประกอบสําคัญของทัศนคติ คือ ความคิดหรือ
การรับรู้ต่อสิ่งนั้น ๆ ความรู้สึกหรืออารมณ์ที่สนองต่อสิ่งนั้น และแนวโน้มของพฤติกรรมที่จะแสดงออก
ต่อสิ่งนั้น ๆ ทัศนคติส่งผลต่อพฤติกรรมเพราะคนมักจะมีแนวโน้มที่จะปฏิบัติต่อผู้อื่นตามความรู้สึก
หรือความเช่ือที่มีของตน” จะเห็นได้ว่าทัศนคติของการใช้ภาษาเป็นเรื่องที่ขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมที่
นํามาพิจารณาในการเลือกใช้ภาษาน้ัน ๆ 

การศึกษาทัศนคติทางภาษาจะทําให้ทราบว่า ทัศนคติมีอิทธิพลต่อการเลือกและการเปลี่ยน
ของภาษาอย่างไร อีกทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติของผู้เลือกใช้ภาษาว่ามีทัศนคติในทางบวกหรือ
ทางลบของภาษาน้ัน ๆ และแต่ละช่วงอายุอาจจะมีการเลือกใช้ภาษาอาจแตกต่างกันไปเพราะปัจจัย
ต่าง ๆ เช่น เวลา สังคม และค่านิยม เป็นต้น 

วิธีการศึกษาด้านทัศนคติทางภาษาสามารถทําได้หลายวิธีตามแบบของนักภาษาศาสตร์สังคม 
เช่น โฮล์ม (Holmes, 2008: 418 อ้างถึงใน ศิริรัตน์ ชูพันธ์ อรรถพลพิพัฒน์, 2556 : 6) ที่ใช้วิธีการ
เก็บข้อมูลเกี่ยวกับทัศนคติต่อภาษา โดยมีวิธีหลัก ๆ 3 วิธี ดังนี้  

1. วิธีการสังเกต  หมายถึง ผู้วิจัยเป็นผู้สังเกตเองว่าผู้บอกภาษาได้พูดหรือเขียนภาษานั้น  
ในแง่ใดและอย่างไร  

2. วิธีการถามอย่างตรงไปตรงมา หมายถึง ผู้วิจัยจะใช้คําถามเพื่อประเมินทัศนคติต่อภาษา
ของผู้บอกภาษาอย่างตรงไปตรงมาโดยใช้คําถาม เช่น “คุณชอบช่ือกลาง x ใช่หรือไม่” “คุณคิดว่า
ภาษา x ไพเราะใช่หรือไม่” 

3. วิ ธีการเก็บข้อมูลแบบอ้อม หมายถึง วิธีการเก็บข้อมูลที่ผู้ วิจัยถามคําถามโดยไม่
เฉพาะเจาะจงให้ผู้บอกภาษารู้ตัวว่ากําลังให้ข้อมูลเกี่ยวกับทัศนคติต่อภาษาในมุมมองของผู้บอกภาษา 
ทําให้ผู้ศึกษาได้รู้ทัศนคติต่อภาษาที่แท้จริงจากผู้บอกภาษา  
  วิธีดังกล่าวสอดคล้องกับวิธีการศึกษาทัศนคติต่อภาษาของการ์เร็ต (Garrett, 2010 อ้างถึงใน 
ชัลมาณ ดาราฉาย, 2559; 169) ได้แบ่งวิธีการศึกษาเป็นสองกลุ่ม ดังนี้  

1. การศึกษาวัดทัศนคติทางตรง จะทําให้ได้คําตอบในทัศนคติของผู้บอกภาษาแบบเปิดเผย
และได้คําตอบชัดเจน แต่บางครั้งก็อาจจะได้คําตอบที่ไม่ตรงกับความเป็นจริงเพราะกลุ่มตัวอย่างอาจ
ไม่กล้าให้คําตอบตามจริง  

2. การวัดทัศนคติทางอ้อม สามารถศึกษาได้แนบเนียนกว่าการสัมภาษณ์ถามกลุ่มตัวอย่าง
โดยตรงว่ามีทัศนคติอย่างไรต่อภาษาน้ัน ๆ เพราะเมื่อผู้บอกภาษาไม่รู้ตัวว่ากําลังเปิดเผยทัศนคติของ
ตนเองผ่านคําถามโดยอ้อมมักจะพูดความเป็นจริงตามความนึกคิดของตนเอง  
  สําหรับวิธีที่ผู้ศึกษาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือ วิธีการใช้แบบสอบถามด้านทัศนคติที่มีต่อ  
รูปภาษาน้ันโดยตรง แบบสอบถามนี้ใช้ถามเฉพาะคนเวียดนามที่เป็นผู้ให้ข้อมูลหลักในประเทศไทย
เท่านั้น ไม่รวมถึงสมาชิกคนอื่น ๆ ในครอบครัวที่ประเทศเวียดนาม  
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10. นิยามศัพท์ 
 10.1 คนเวียดนาม ในงานวิจัยน้ีหมายถึง คนเวียดนามที่เกิดและเติบโตในประเทศเวียดนาม
มีเช้ือชาติและสัญชาติเวียดนาม และใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษแม่ 
 10.2 ชื่อบุคคล หมายถึง ช่ือจริงที่ใช้เรียกแทนตัวบุคคล เป็นช่ือที่ปรากฏอยู่ในบัตรประจําตัว
ประชาชน ใช้ในเอกสารราชการและใช้แสดงตนในทุกโอกาส 
 10.3 ชื่อเรียก หมายถึง ช่ือที่อยู่ตําแหน่งสุดท้ายของโครงสร้างช่ือ เป็นช่ือที่ใช้สื่อถึงเจ้าของ
ช่ือโดยตรง 
 10.4 ชื่อสกุล หมายถึง ช่ือที่อยู่ในโครงสร้างช่ือ เป็นช่ือที่สืบสกุลมาจากบรรพบุรุษ 
 10.5 ชื่อกลาง หมายถึง ช่ือที่อยู่ตําแหน่งกลางของช่ือ อยู่ระหว่างช่ือสกุลและช่ือเรียก ซึ่งช่ือ
กลางอาจจะมีหน่วยศัพท์ที่สามารถบ่งบอกเพศ หรือลําดับอายุของพี่น้องในครอบครัวได้ 
  10.6 ศัพท์บ่งเพศ ในงานวิจัยน้ีหมายถึง คําศัพท์ที่มีความหมายแสดงถึงความเป็นหญิงและ
ความเป็นชายเมื่อพบคําศัพท์นี้ในช่ือ จะทราบได้ทันทีว่าเจ้าของช่ือเป็นผู้ชายหรือผู้หญิง โดยคําศัพท์
ดังกล่าวอาจมีความหมายประจําคําแสดงถึงเพศหญิงหรือเพศชายโดยตรง เช่นคําว่า Vă  (วัน) 
หมายถึง ผู้ชายและคําว่า Th  (ถิ) หมายถึง ผู้หญิง หรืออาจมีความหมายที่บ่งบอกถึงความเป็นผู้ชาย
โดดอ้อม เช่นคําว่า H u (หึอี๊ว) หมายถึง เพื่อนตาย , Đì   (ดิ่ญ) หมายถึง สถานที่ศักดิ์สิทธ์ิในการ
ถวายเครื่องบูชา , Đức (ดึ๊ก) หมายถึง คุณธรรม , Ng c (หง่อก) หมายถึง เพชร  
 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษาศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนามที่จังหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม 
จํานวน 240 ช่ือ แบ่งผลการศึกษาออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ 1. ศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลาง 2. การ
แปรของศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลาง และ 3. ทัศนคติทีมี่ต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ 
 
 1. ศัพท์ท่ีใช้ในการตั้งชื่อกลาง  

การศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาได้สํารวจคําศัพท์ที่คนเวียดนามใช้ในการตั้งช่ือกลางเพื่อให้เห็น
ภาพรวมของการใช้ศัพท์ก่อนที่จะศึกษาการแปรของรูปศัพท์ต่าง ๆ ในคน 3 ระดับอายุ จากการ
รวบรวมช่ือของคนเวียดนามทั้งหมด 240 ช่ือ พบว่ารูปศัพท์ในช่ือกลางมีมากถึง 50 ศัพท์ แบ่งออก
ตามกลุ่มความหมายและการใช้ศัพท์ได้ 6 กลุ่ม แต่ละกลุ่มมีรูปศัพท์และความหมายดังนี้ 
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 1.1 ศัพท์บ่งเพศ หมายถึง ศัพท์ที่มีความหมายว่าเพศชายหรือเพศหญิง พบ 2 ศัพท์ 
ดังนี ้
 
  Văn (วัน)  หมายถึง ผู้ชาย ความเป็นชาย ปรากฏในช่ือคนเวียดนามเพศชายทุกวัย 
ดังตัวอย่าง  
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เสียงอ่าน) Văn (เสียงอ่าน) Chiền (เสยีงอ่าน) 
Nguy n (เหงว๊ียน) Vă  (วัน) Thằng (ทั๋ง) 

Đặng (ดั่ง) Vă  (วัน) Hoan (ฮวาน) 
Lê (เล) Văn (วัน)  ươ   (เซือง) 

Hoàng (ฮว่าง) Vă  (วัน) Ba (บา) 
  
  Thị (ถิ) หมายถึง ผู้หญิง ความเป็นหญิง ปรากฏในช่ือคนเวียดนามเพศชายทุกวัย 
ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Bùi (บุ่ย) Th  (ถิ) Thắm (ถัม) 
Đổ (โด)่ Th  (ถิ) Nhàn (หย่าน) 

Trần (เจิ่น) Th  (ถิ) Nhả (หยา) 
  ươ   (เจือง) Th  (ถิ) Hoa (ฮวา) 

Ngô (โง) Th  (ถิ) Thu (ทู) 
 
 1.2 ศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม หมายถึง ศัพท์ที่ไม่ได้มีความหมายบอกเพศชายหรือเพศหญิง
โดยตรง แต่เป็นศัพท์ที่ใช้เฉพาะกับเพศใดเพศหนึ่ง ดังนั้นเมื่อใช้ศัพท์นี้ในช่ือกลางจะทราบได้ทันทีว่า
เจ้าของช่ือเป็นเพศชายหรือเพศหญิง จากการสํารวจพบทั้งหมด 14 ศัพท์ ดังนี้ 
  1.2.1 ศัพท์ที่บ่งเพศชายโดยอ้อม ศัพท์ในกลุ่มนี้แม้ไม่ได้บอกเพศของเจ้าของช่ือว่า
เป็นผู้ชายโดยตรง แต่คนเวียดนามใช้ในการตั้งช่ือกลางของผู้ชายเท่านั้น อาจเพราะความหมายของ
ศัพท์สัมพันธ์กับความเป็นชาย เช่น ความหมายเกี่ยวกับ  เพชร คุณธรรม เพื่อนตาย พี่ชายลําดับที่
หนึง่ สถานที่ศักดิ์สิทธ์ิ เปิดเผย ความเป็นชาย มหาสมุทร ประเทศชาติ หนึ่งเดียว พบทั้งสิ้น 10 ศัพท์ 
ดังนี ้
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  Ng c (หง็อก) หมายถึง อัญมณี เพชร ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trần (เจิ่น) Ng c (หง็อก) Sơ  (เซิน) 
Trần (เจิ่น) Ng c (หง็อก) Công (กง) 

   
  Đức หมายถึง คุณธรรม ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Đ  (โด่ว) Đức (ดึ๊ก) Hoàng (ฮว่าง) 
Bùi (บุ่ย) Đức (ดึ๊ก) Chính (ฉิน) 

 
  H u หมายถึง เพื่อนตาย ดังตัวอย่าง  
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน) H u (หึอิ๊ว) Thắng (ถัง) 

 
  Mạnh หมายถึง พี่ชายลําดับที่หนึ่ง ดังตัวอย่าง 
 
 ชื่อสกุล  ชื่อกลาง ชื่อเรียก 

Lê (เล) Mạnh (หมัญ)  ường (เตื่อง) 
Phạm (ฟ่าม) Mạnh (หมัญ) Quân (เกวิน) 

 
  Đì   หมายถึง สถานที่ศักดิ์สิทธ์ิ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน) Đì   (ดิ่ญ) Quân (เกวิน) 

Trần (เจิ่น) Đì   (ดิ่ญ) Duy (ซวี) 
 
   Khải หมายถึง เปิดเผย ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Châu (เจิว) Khải (ข่าย) Tuyên (เตวียน) 
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ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Chêu (เจิว) Khải (ข่าย) Phong (ฟอง) 

 
  Anh หมายถึง พี่ชาย ความเป็นชาย ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
  ầ  (เจิ่น) Anh (แอญ)      (ฮว่ี)   
Cao (เกา) Anh (แอญ) Nam (นาม) 

 
  Hải หมายถึง มหาสมุทร ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน) Hải (ฮ่าย) Đă   (ดัง) 

Hoàng (ฮว่าง) Hải (ฮ่าย) Miên (เมียน) 
 

  
  Quốc หมายถึง ประเทศชาติ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Đặng (ดั่ง) Quốc (กว๊ัก) Xiêu (เซียว) 

Phạm (ฟ่าม) Quốc (กว๊ัก)   ươ   (เทือง) 
   
  Duy หมายถึง หนึ่งเดียว ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
 o    (ฮว่าง) Duy (ซวี) Bì   (บิ่ง) 

  u    (เหงว๊ียน) Duy (ซวี) Mạ   (แหมก็) 
   
  1.2.2 ศัพท์ที่บ่งเพศหญิงโดยอ้อม ศัพท์ในกลุ่มนี้ก็ไม่ได้บอกเพศของเจ้าของช่ือว่า
เป็นผู้หญิงโดยตรง แต่คนเวียดนามใช้ศัพท์เหล่านี้ในการตั้งช่ือกลางของผู้หญิงเท่านั้น อาจเพราะ
ความหมายของศัพท์สัมพันธ์กับความเปน็หญงิ เช่น ความหมายเกี่ยวกับนกยูง สีชมพู ผ้าไหม ฤดูใบไม้
ร่วง พบทั้งสิ้น 4 ศัพท์ ดังนี้ 
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  Công หมายถึง นกยูง ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Võ (หว่อ) Công (กง) Minh (หมิญ) 
Võ (หว่อ) Công (กง) Đo   (ดว่าน) 

 
    
  Hồng หมายถึง สีชมพู ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Đặng (ดัง) Hồng (ห่ง) Nhạt (หยัด) 

P ạ  (ฟ่าม)  ồ   (ห่ง) Mỹ (ม-ิอิ๊) 
 
  Lụa หมายถึง ผ้าไหม ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Phạm (ฟ่าม) Lụa (ลัวะ)   ươ   (เทือง) 

 
  Thu หมายถึง ฤดูใบไม้ร่วง ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
  ầ  (เจิ่น) Thu (ทู)    (ห่า) 
  ầ  (เจิ่น) Thu (ทู)  u ề  (เฮว่ียน) 

  
 1.3 ศัพท์วงศ์ตระกูล หมายถึง ศัพท์ที่เป็นช่ือกลางดั้งเดิมของบรรพบุรุษซึ่งใช้สืบต่อกัน
มาจากรุ่นสู่รุ่น อาจเป็นช่ือเฉพาะที่มีความหมายหรือไม่มีก็ได้ คนเวียดนามจะรับรู้เพียงว่าคํานี้เป็น
ศัพท์ที่บรรพบุรุษตนใช้ต่อกันมา อย่างไรก็ตาม ศัพท์บรรพบุรุษจะใช้ในช่ือกลางของผู้ชายเท่านั้น ทั้งนี้
เพราะในสังคมเวียดนามผู้ชายคือผู้สืบสกุล จากการสํารวจพบทั้งสิ้น 10 ศัพท์ แบ่งออกเป็นศัพท์วงศ์
ตระกูลโดยเฉพาะ และศัพท์วงศ์ตระกูลที่มีรูปซ้ํากับศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม ดังนี้ 
  1.3.1 ศัพท์วงศ์ตระกูลโดยเฉพาะ ศัพท์กลุ่มนี้มีรูปและความหมายประจําคํา เป็นคํา
ที่บรรพบุรุษเลือกใช้และใช้สืบทอดกันมา โดยลูกหลานอาจทราบหรือมไม่ทราบเหตุผลในการเลือกใช้
ศัพท์ พบทั้งสิ้น 6 ศัพท์ ได้แก่ Tu n  Vủ  Tú  Thái  Kim และ Minh ดังปรากฏในช่ือต่อไปนี้  
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  Tu n หมายถึง ความฉลาด ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน) Tu n (ต๋วน)  ư   (ฮึง) 

Bùi (บุ่ย) Tu n (ต๋วน) Mạnh (หมัญ) 
 
  Vủ หมายถึง งา ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Vông (โวง)  Vủ (วู่) Bình (บิ่ญ) 
Vông (โวง) Vủ (วู่) Nhắt (เญิ้ต) 

 
  Tú หมายถึง ความเป็นเลิศ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Đặ   (ดัง)    (ตู๋) Ly (ลี) 

 
  Thái หมายถึง พระอาทิตย์ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
  ầ  (เจิ่น)   á  (ท๋าย) Nam (นาม) 

 o ng (ฮว่าง)   á  (ท๋าย)  u   (ต๋วน) 
 
  Kim หมายถึง โลหะ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Võ (วอ-อ๊อ) Kim (กีม) Thanh (แทง) 

 
  Minh หมายถึง ความยุติธรรม ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
 uá   (แกว๊ก) Minh (มิญ)    (ตู๋) 

Hứa (เหือ) Minh (มิญ)    (ห่า) 
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  1.3.2 ศัพท์วงศ์ตระกูลที่มีรูปซ้ํากับศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม ศัพท์กลุ่มนี้มีรูปคําซ้ํากับ
ศัพท์บ่งเพศโดยอ้อมที่กล่าวไปแล้ว พบ 4 ศัพท์ ได้แก่คําว่า  Anh  Khải  Quốc  Duy แต่ไม่จัดเป็น
ศัพท์บ่งเพศโดยอ้อมเนื่องจากผู้บอกภาษาใช้ศัพท์นี้โดยไม่ได้คํานึงถึงความหมายประจําคํา แต่ใช้ตาม
ช่ือกลางของบรรพบุรุษ ดังนั้นจึงไม่ถือว่าเป็นศัพท์กลุ่มเดียวกับศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม ดังปรากฏในช่ือ
ต่อไปนี ้ 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
 ươ   (เซือง) Anh (แอญ)  uầ  (ต่วน) 

  ầ  (เจิ่น) Anh (แอญ)       (จิ๋ญ) 
Châu (เจิว)   ả  (ข่าย)  ươ   (เซือง) 
Châu (เจิว)   ả  (ข่าย)   ệt (เกียด) 

Nguy n (เหงว๊ียน) Quốc (กว๊ัก)  ường (เกื่อง) 
Phạm (ฟ่าม) Quốc (กว๊ัก)   ươ   (บ๋า) 

Nguy n (เหงว๊ียน) Duy (ซวี) Bảo (บ่าว) 
Hoàng (ฮว่าง) Duy (ซวี) Tám (ต๋าม) 

  
 1.4 ศัพท์ชื่อกลางของแม่ หมายถึง ศัพท์ที่แม่ของเจ้าของช่ือใช้ในช่ือกลาง ศัพท์ดังกล่าว
นี้จะปรากฏในช่ือของผู้หญิงเท่านั้น ทั้งนี้เพราะในสังคมเวียดนาม ผู้หญิงไม่ใช่ผู้สืบสกุล ดังนั้นจึงไม่ได้
ใช้ช่ือกลางของบรรพบุรุษ อย่างไรก็ตามผู้ศึกษาไม่จัดศัพท์กลุ่มนี้เป็นศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม เนื่องจาก
เมื่อพิจารณาจากศัพท์แล้วไม่อาจทราบได้ทันทีว่าเจ้าของช่ือเป็นเพศใด ต้องสอบถามจากเจ้าของช่ือ
เท่านั้น จากการสํารวจพบเพียง 2 ศัพท์ ดังนี ้ 
 
  Thuyết  หมายถึง ลัทธิ ภาวะ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล)   u ết (เถว๊ียต)  ế  (เอ๋น) 

  
   Tuyết หมายถึง หิมะ ดังตัวอย่าง  
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล)  u ết (เตว๊ียต)   ểu  a  (เหี่ยว-ลาม) 

 
 1.5 ศัพท์แรกของชื่อเรียก หมายถึง ศัพท์ที่เป็นคําแรกของช่ือเรียกหรือช่ือจริง ศัพท์
กลุ่มนี้แสดงให้เห็นถึงค่านิยมในการตั้งช่ือของคนเวียดนามที่เปลี่ยนไป จากเดิมที่นิยมตั้งช่ือด้วยคําคํา
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เดียว (พยางค์เดียว) แต่ปัจจุบันเพิ่มเป็น 2 คํา แต่ในแง่ของการสื่อสาร คนเวียดนามก็ยังคงนิยมเรียก
คําสุดท้ายของช่ือเพียงคําเดียวเช่นเดิม ส่งผลให้คําแรกของช่ือที่เพิ่มเข้ามานั้นแทนที่ศัพท์บ่งเพศหรือ
ศัพท์อื่นที่เคยใช้เป็นช่ือกลางตามวัฒนธรรมเดิมไปโดยปริยาย จากการสํารวจพบศัพท์ทั้งสิ้น 22 ศัพท์ 
ดั้งนี้  
 
  Tuệ หมายถึง สายตาที่แหลมคม ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguyện (เหงวียน) Tuệ (เตวะ) Tâm (เติม) 

 
  V nh หมายถึง อ่าว ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trần (เจิ่น) V nh (วิญ) Quang (กวาง) 
Trần (เจิ่น) V nh (วิญ) Quảng (กว่าง) 

 
  Minh หมายถึง แสงสว่าง ดังตัวอย่าง  
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Phạm (ฟ่าม) Minh (มิญ) Quang (กวาง) 
Phạm (ฟ่าม) Minh (มิญ) Quang (กวาง) 

 
   Hiền หมายถึง อ่อนโยน ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 

B   (บุ่ย) Hiền (เหี่ยน) Nhi (ญี) 
   
  Hoài หมายถึง ไม่เปลี่ยนแปลง ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน)  o   (ฮว่าย) An (อาน) 
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   Gia หมายถึง การยกย่อง ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน) Gia (ซา) Ân (เอิน) 

 
   Thanh หมายถึง ความบริสุทธ์ิ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
  ầ  (เจิ่น) Thanh (แทง) M   (เมอะ-เอิ๊น) 

 
   Thế หมายถึง โลก การต่อสู้ ดังตัวอย่าง  
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trần (เจิ่น) Thế (เถ) An (อาน) 

 
   Bi n หมายถึง ทะเล ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล) Bi   (บ-ิเอี๊ยน)   u  (ถว่ี) 

 
  Bích หมายถึง ท้องฟ้าสีคราม ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
 o ng (ฮว่าง) B ch (บิ๊ก) P ươ   (เฟอืง) 

 
   Ph  หมายถึง ความยิ่งใหญ่ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Nguy n (เหงว๊ียน) Ph  (ฟี) Vũ (วู๊) 

 
   Trần หมายถึง ระดับสูง ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล) Trầ  (เจิ่น)   ủ    ê  (ถว่ี-เตียน) 
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  Anh หมายถึง พี่ชาย ความเป็นชาย ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Ho    (ฮว่าง) Anh (แอญ) Đứ  (ดึ๊ก) 

 
 Bảo หมายถึง กรงนก ดังตัวอย่าง 
  

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trầ  (เจิ่น) Bảo (บ่าว) Trâm (เจมิ) 

 
   Lê หมายถึง ลูกแพร ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
  u    (เหงว๊ียน) Lê (เล)  u ết     (เตว๊ียด-จี) 

 
   Thúy หมายถึง ความน่าสนใจ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Ngô (โง)   u  (ถวี)      (ฮัง) 

  
   Vũ หมายถึง จักรวาล ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
 o    (ฮว่าง) Vũ (วู๊) Long (ลอง) 

 
   Bá หมายถึง โอบกอด ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Cao (เกา) Bá (บ๋า) Minh (มิญ) 

 
  Tiến หมายถึง ความอดทน ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Lê (เล)   ế  (เตี้ยน)   u  (ถว่ี) 
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  Vân หมายถึง เมฆ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Phươ   (เฟอืง) Vân (เวิน) Phi (ฟี) 

 
  Aí หมายถึง รวมเข้าด้วยกัน ดังตัวอย่าง 
  

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
  ươ   (เจือง) Aí (อ๋าย) Linh (ลิญ) 

   
  An หมายถึง ความปลอดภัย ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trinh (จิญ) An (อาน) Nhiên (เยียน) 

 
 1.6  ไม่มีชื่อกลาง หมายถึง ในโครงสร้างช่ือมีเพียงแค่นามสกุลและช่ือจริงเท่านั้น พบ 
1 ช่ือ ดังตัวอย่าง 
 

ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 
Trần (เจิ่น) - Đặt (ดัท) 

 
 
 ผลการสํารวจศัพทท์ี่ใช้ในการตั้งช่ือกลางข้างต้นนี้ ทําให้มองเห็นถึงวัฒธรรมการตั้งช่ือของคน
เวียดนามว่าให้ความสําคัญกับช่ือกลางเป็นอย่างมาก ดังปรากฏมีรูปศัพท์ที่มีความหมายต่าง ๆ กัน
มากถึง 50 ศัพท์จาก 240 ช่ือ อย่างไรก็ตาม ความนิยมในการใช้ศัพท์แต่ละศัพท์นั้นมีไม่ เท่ากัน 
โดยเฉพาะเมื่อศึกษาช่ือกลางของคนเวียดนามใน 3 ระดับอายุ จะพบการแปรของศัพท์ที่น่าสนใจ  
ดังแสดงผลการศึกษาในหัวข้อต่อไป 
 
 2. การแปรของศัพท์ท่ีใช้ในการตั้งชื่อกลางของคนเวียดนาม 3 ระดับอายุ 

ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์การแปรของศัพท์ที่ใช้ในช่ือกลาง โดยพิจารณาจากช่ือทั้งหมด 
240 ช่ือ แบ่งออกเป็น 3 รุ่นอายุ รุ่นอายุละ 80 ช่ือ แต่ละรุ่นประกอบด้วยเพศชายและเพศหญิงอย่าง
ละ 40 ช่ือ ทั้งนี้เพื่อให้เห็นสถานการณ์การใช้ศัพท์ในช่ือกลาง การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู่ และ
แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของศัพท์ที่ใช้ในช่ือกลางของวัฒนธรรมเวียดนาม  
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 ผลการศึกษาพบว่าคนเวียดนามใช้ศัพท์ในช่ือกลางทั้ง 6 กลุ่มความหมายที่จําแนกไว้ข้างต้น 
แตกต่างกันในแต่ละรุ่นอายุ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของการใช้ศัพท์ใน 3 ระดับอายุ  
ดังแสดงผลการศึกษาด้วยตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1 การแปรของศัพท์ท่ีใช้ในการตั้งชื่อกลางของคนเวียดนาม 3 ระดับอายุ  

รุ่นอายุ 

ชื่อกลาง 

1. ศัพท์ 

บ่งเพศ 

2. ศัพท์ 

บ่งเพศโดยอ้อม 

3. ศัพท์ 

วงศ์ตระกูล 

4. ศัพท์ 

ช่ือกลางของแม่ 

5. ศัพท์แรก 

ของช่ือเรียก 

6. ไม่มี 

ช่ือกลาง 

รวมจ านวน 

แยกตามรุ่น
อายุ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

 รุ่นที่ 1  

 (50 ปีข้ึนไป) 

55  68.75  5 6.25 11 

 

13.75 1 1.25 8 20 0 - 80 100 

รุ่นที่ 2  

(25-45 ปี) 

47  58.75 8 10 14 17.5 0 - 11 13.75 0 - 80 100 

รุ่นที่ 3  

(1-20 ปี) 

31  38.75 11 13.75 7 8.75 1 1.25 29 36.25 1 1.25 80 100 

 

 จากตาราง สรุปได้ว่าคนเวียดนามทั้ง 3 ระดับอายุเลือกใช้ศัพท์กลุ่มต่าง ๆ แตกต่างกัน ดังนี้  
 รุ่นอายุที่ 1 คนสูงวัย จากผลการศึกษาพบว่าคนเวียดนามรุ่นนี้นิยมใช้ศัพท์บ่งเพศมากที่สุด 
พบถึง 55 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 68.75 ของจํานวนช่ือทั้งหมดในรุ่นอายุน้ี และศัพท์ที่ใช้น้อยที่สุดคือ ช่ือ
กลางของแม่ พบเพียง 1 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 1.25 และไม่พบกลุ่มที่ 6 นั่นหมายความว่าคนเวียดนาม
ในรุ่นสูงวัยจะมีช่ือกลางทุกคน นอกจากนี้คนวัยนี้ยังใช้ศัพท์วงศ์ตระกูลและศัพท์แรกของ ช่ือเรียกใน
จํานวนใกล้เคียงกันคือ 11 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 13.75 และ 8 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 20 ตามลําดับ  
 รุ่นอายุที่ 2 คนวัยกลางคนหรือวัยทํางาน ซึ่งเป็นวัยแห่งการสร้างครอบครัวและมีโอกาสตั้ง
ช่ือให้คนเวียดนามรุ่นลูก จากผลการศึกษาพบว่าคนรุ่นอายุนี้นิยมใช้ศัพท์ศัพท์บ่งเพศมากที่สุ
เช่นเดียวกับคนสูงวัย โดยพบมากถึง 47 ช่ือ จาก 80 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 58.75 ของจํานวนช่ือทั้งหมด
ในรุ่นอายุนี้ รองลงมาคือ ศัพท์วงศ์ตระกูล และศัพท์แรกของช่ือเรียก พบในจํานวนใกล้เคียงกันคือ 14 
ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 17.5 และ 11 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 13.75 ตามลําดับ และใช้ศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม 8 ช่ือ 
คิดเป็นร้อยละ 20 แต่น่าสังเกตว่าคนวัยนี้ใช้ช่ือกลางไม่หลากหลาย โดยไม่พบกลุ่มที่ 4 และ 6  
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 รุ่นอายุที่ 3 คนวัยเด็กหรือคนรุ่นใหม่ ในรุ่นอายุนี้พบผลการศึกษาที่น่าสนใจ คือ ศัพท์ที่ใช้
มากที่สุด 2 อันดับแรกมีร้อยละแทบจะไม่แตกต่างกัน นั่นคือ ใช้ศัพท์ศัพท์บ่งเพศ 31 ช่ือ คิดเป็น  
ร้อยละ 38.75 และใช้ศัพท์แรกของช่ือเรียก 29 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ  36.25 ของจํานวนช่ือทั้งหมดใน
รุ่นอายุน้ี แสดงให้เห็นว่าในกลุ่มคนรุ่นใหม่นั้น ให้ความสําคัญกับศัพท์แรกของช่ือเรียกไม่น้อยไปกว่า
ศัพท์บ่งเพศ ข้อสังเกตอีกประการหนึ่งคือ คนวัยนี้จะใช้ช่ือกลางหลากหลายที่สุดคือ ใช้ทั้ง 6 กลุ่ม
ความหมาย 
 เมื่อเปรียบเทียบการใช้ศัพท์ในช่ือกลางทั้ง 3 ระดับอายุ จะเห็นถึงความแตกต่างและการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับการใช้ศัพท์แต่ละกลุ่มอย่างชัดเจน กล่าวคือ ศัพท์บ่งเพศซึ่งเป็นศัพท์ใน
วัฒนธรรมการตั้งช่ือดั้งเดิมของสังคมเวียดนามกําลังได้รับความนิยมลดลงตามลําดับจากรุ่นอายุที่ 1 
จนถึงรุ่นอายุที่ 3 เช่นเดียวกับศัพท์วงศ์ตระกูลก็ได้รับความนิยมในการใช้ลดลงเป็นลําดับ ในขณะที่
ศัพท์บ่งเพศโดยอ้อม แม้จะพบไม่มากนักในข้อมูล แต่ก็แสดงให้เห็นถึงแนวโน้มการใช้มากข้ึนจากรุ่น
อายุที่ 1 จนถึงรุ่นที่ 3 สําหรับศัพท์ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจนคือ ศัพท์แรกของช่ือเรียก ดัง
จะเห็นได้ว่าศัพท์รูปแบบนี้ใช้ในคนทุกรุน่ แต่ใช้เพิ่มข้ึนและเพิ่มข้ึนมากอย่างเห็นได้ชัดในคนรุ่นที่ 3 ซึ่ง
ก็คือเด็กรุ่นใหม่ จึงกล่าวได้ว่าแม้เด็กวัยนี้จะยังคงใช้ศัพท์บ่งเพศมากที่สุดเมื่อเทียบกับรูปแบบอื่น ๆ 
แต่ก็ใช้ศัพท์แรกของช่ือเรียกมากเกือบเท่ากัน  
 ผลการศึกษาการแปรศัพท์ในช่ือกลางข้างต้นนี้ อาจคาดการณ์ได้ว่าในอนาคตศัพท์ที่ใช้ในช่ือ
กลางจะเกิดการเปลีย่นแปลงจากศัพท์บง่เพศตามวิถีเดิมมาเป็นศัพทแ์รกของช่ือเรียก ดังจะเห็นได้จาก
ร้อยละของการใช้ศัพท์ที่สวนทางกันอย่างชัดเจน นั่นคือ การใช้ศัพท์บ่งเพศลดลงเรื่อย ๆ ตามรุ่นอายุ 
แต่ศัพท์แรกของช่ือเรียกกลับเพิ่มสูงข้ึนเป็นลําดับตามรุ่นอายุ และหากพิจารณาการใช้ศัพท์บ่งเพศ  
โดยอ้อมประกอบด้วยก็จะช่วยยืนยันแนวโน้มนี้ได้ชัดเจนข้ึน เนื่องจากศัพท์บ่งเพศโดยอ้อมซึ่งเป็น
ศัพท์ในขนบการตั้งช่ือของคนเวียดนามก็ใช้ลดลงเป็นลําดับเช่นกับศัพท์บ่งเพศ 
 ในกรณีของศัพท์วงตระกูลและศัพท์ช่ือกลางของแม่นั้น มีการแปรการใช้ศัพท์ไม่แน่นอน
เหมือนกับศัพท์กลุ่มอื่น ๆ ที่กล่าวมาข้างต้น กล่าวคือ พบข้อมูลการใช้มากและน้อยไม่สม่ําเสมอและ
ไม่พบในบางรุ่น อาจเป็นไปได้ว่าศัพท์ทั้ง 2 กลุ่มนี้เป็นศัพท์เฉพาะที่ขึ้นอยู่ความปรารถนาของผู้ตั้งช่ือ 
ไม่ใช่วัฒนธรรมของคนในวงกว้าง แต่เป็นเรื่องเฉพาะบุคคล กล่าวคือ พ่อแม่หรือคนในครอบครัวอาจ
ตั้งช่ือให้ลูกหลานโดยแสดงความเช่ือมโยงกับคนในวงศ์ตระกูลหรือไม่ก็ได้  
 การใช้ศัพท์ที่น่าสนใจอีกกลุ่มหนึ่งคือ กลุ่มที่ 6 ไม่มีช่ือกลาง แม้จะพบร้อยละเพียงเล็กน้อย 
แต่ก็แสดงให้เห็นว่าคนเวียดนามรุ่นเก่าและรุ่นกลางให้ความสําคัญกับช่ือกลาง ดังนั้นคนทั้งสองรุ่นนี้
จึงมีช่ือกลางเสมอ ในขณะที่ในกลุ่มคนเวียดนามรุ่นใหม่บางคนไม่ให้ความสําคัญกับช่ือกลาง อาจเป็น
เพราะพ่อแม่หรือคนในครอบครัวที่มองว่าลูกหลานของตนไม่จําเป็นต้ องมีช่ือกลางเหมือนตนและ
บรรพบุรุษ จึงตั้งช่ือเพียงสองส่วนเท่านั้นคือ ช่ือสกุลตามด้วยช่ือเรียก  
  

จากผลการศึกษาการแปรของศัพท์ที่ใช้ในการตั้งช่ือกลางของคนเวียดนาม 3 ระดับอายุ
ข้างต้น กล่าวได้ว่า แม้จะพบรูปศัพท์มากถึง 50 ศัพท์ในช่ือกลางกลุ่มตัวอย่าง แต่ในแง่ของการใช้ศัพท์
พบว่าศัพท์เหล่าน้ีได้รับความนิยมในการใช้ไม่เท่ากัน ทั้งนี้ศัพท์บ่งเพศและศัพท์แรกของช่ือเรียกเป็น
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ศัพท์ที่แสดงการใช้และแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงการตั้งช่ือกลางในวัฒนธรรมเวียดนามได้ชัดเจนที่สุด
ดังกล่าวมาแล้วข้างต้น 
 
 3. ทัศนคติที่มีต่อการต้ังชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศของคนเวียดนาม   
 ดังได้กล่าวแล้วว่าศัพท์บ่งเพศเป็นศัพท์วัฒนธรรมที่ปรากฏในชื่อของคนเวียดนามตั้งแต่อดีต แต่
ปัจจุบันความนิยมในการใช้ศัพท์บ่งเพศในชื่อกลางลดลงตามลําดับในคน 3 รุ่นอายุ ดังผลการศึกษาข้อ 2 
ข้า งต้น ด้วย เหตุ น้ีบทความวิจัย น้ีจึ งต้องการสอบถามความคิดเห็นของ เจ้ าของภาษาเพื่อใช้  
ประกอบการคาดการณ์แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศในภาษา
เวียดนามในอนาคต 
 ผู้ศึกษาใช้แบบสอบถามทัศนคติเชิงบวกและเชิงลบ อย่างละ 10 ข้อ สอบถามคนเวียดนาม  
รุ่นกลาง อายุระหว่าง 25-45 ปี จํานวน 30 คน เน่ืองจากคนกลุ่มน้ีอยู่ในวัยทํางาน และเป็นวัยที่กําลังสร้าง
ครอบครัว จึงมีโอกาสตั้งชื่อให้แก่สมาชิกรุ่นต่อไปในครอบครัวมากที่สุด  
 แบบสอบถามท่ีใช้ประกอบด้วยระดับความคิดเห็น 5 ระดับ แต่ละระดับมีคะแนนแตกต่างกัน ดังน้ี 
 เห็นด้วยมากที่สุด 5 คะแนน 
 เห็นด้วยมาก 4 คะแนน 
 เห็นด้วยปานกลาง 3 คะแนน 
 เห็นด้วยน้อย 2 คะแนน 
 เห็นด้วยน้อยที่สุด 1 คะแนน 
 
 ผู้วิจัยนําข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยความคิดเห็นเชิงบวกและเชิงลบ โดยใช้เกณฑ์การ  
แปลผลความคิดเห็นดังน้ี 
 ค่าเฉลี่ย 4.50-5.00 หมายถึง เห็นด้วยมากที่สุด 
 ค่าเฉลี่ย 3.50-4.49 หมายถึง เห็นด้วยมาก 
 ค่าเฉลี่ย 2.50-3.49 หมายถึง เห็นด้วย 
 ค่าเฉลี่ย 1.50-2.49 หมายถึง เห็นด้วยน้อย 
 ค่าเฉลี่ย 1.00-1.49 หมายถึง ไม่เห็นด้วย 

 
ผลจากการศึกษาทัศนคติของกลุ่มตัวอย่างคนเวียดนามท่ีมีต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ แบ่ง

ออกเป็น 2 ตาราง ได้แก่ ตารางแสดงทัศนคติเชิงบวกและตารางแสดงทัศนคติเชิงลบ ดังต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 2 ค่าเฉลี่ยทัศนคติเชิงบวกต่อการต้ังชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศของคนเวียดนาม   

ค าถามทัศนคติเชิงบวก 

ระดับความคิดเห็น 
รวม 
(คน) 

ค่าเฉลี่ย 
(5 คะแนน) 

มาก
ที่สุด 
(5) 

มาก 
(4) 

ปานกลาง 
(3) 

น้อย 
(2) 

น้อย 
ที่สุด 
(1) 

1. คุณชอบศัพท์บง่เพศในชื่อกลาง 
6 9 11 4 - 30 3.56 

2. คุณคิดวา่ศัพท์บง่เพศสร้างความ
ไพเราะให้กับชื่อกลาง 5 10 10 5 - 30 3.50 

3. คุณรู้สึกภูมิใจท่ีมีศัพท์บ่งเพศ 
ในชื่อกลาง 6 10 9 4 1 30 3.53 

4. คุณคิดวา่ศัพท์บง่เพศ 
มีความสําคัญต่อการตัง้ชื่อ 3 13 8 5 1 30 3.40 

5. คุณคดิว่าศัพท์บง่เพศในชื่อกลาง
มีประโยชน์ในปัจจุบัน 4 11 12 1 2 30 3.10 

6. คุณคิดศัพท์บง่เพศในชื่อกลาง
จะสามารถแยกความต่าง
ระหว่างชายและหญงิได ้

6 9 11 3 1 30 3.43 

7. คุณคิดวา่ทุกคนควรมีศัพท์บง่เพศ
ในชื่อกลาง 4 10 10 4 2 30 3.33 

8. คุณคิดวา่ศัพท์บง่เพศในชื่อกลาง
ช่วยดาํรงเอกลักษณ์ของคน
เวียดนามไว้ 

4 16 8 2 - 30 3.73 

9. คุณอยากให้ลูกหลานรักษา
วัฒนธรรมการตัง้ชื่อกลางด้วย
ศัพท์บง่เพศเอาไว ้

5 12 10 3 - 30 3.63 

10. ถ้าคุณมีลูกจะยังคงตัง้ชื่อกลาง
ด้วยศัพท์บง่เพศให้ลูก 9 8 8 3 2 30 3.63 

รวม 30 3.48 
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  จากตารางข้างต้น สรุปได้ว่าคนเวียดนามรุ่นกลางซ่ึงอยู่ในวัยทํางานมีทัศนคติเชิงบวกต่อการตั้งชื่อ
กลางด้วยศัพท์บ่งเพศอยู่ในระดับเห็นด้วย โดยมีค่าเฉลี่ยรวม 3.48 ซ่ึงเป็นค่าเฉลี่ยระดับกลางของระดับ
ความคิดเห็นทั้งหมด  
 เม่ือพิจารณาในภาพรวม จะพบว่าคนเวียดนามรุ่นกลางมีทัศนคติเชิงบวกต่อการตั้งชื่อกลางด้วย
ศัพท์บ่งเพศอยู่เพียง 2 ระดับเท่าน้ันคือ ระดับเห็นด้วย ค่าเฉลี่ย 2.50-3.49 และระดับเห็นด้วยมาก ค่าเฉลี่ย 
3.50-4.49  
 ในกลุ่มคําถามท่ีมีค่าเฉลี่ยอยู่ในเกณฑ์เห็นด้วยมาก มีทั้งหมด 6 ข้อ ได้แก่ ข้อ 1 2 3 8 9  และข้อ 
10 ในจํ านวนน้ีข้อ 8 มีค่ าเฉลี่ ยสู งที่ สุดคือ 3 .73 รองลงมามีค่า เฉลี่ย เท่ ากันคือ 3.63 ได้แ ก่  
ข้อ 9 และข้อ 10 ซ่ึงค่าเฉลี่ยในกลุ่มสูงทั้งสามข้อน้ีเป็นแนวคิดเชิงอนุรักษ์ทั้งสิ้น และเม่ือพิจารณาความ
คิด เห็นอีก 3  ข้อ ในระดับความคิดเห็นเดียว กันน้ีคือ ข้อ 1 -3 ก็เป็นเ ร่ืองเ ก่ียว กับความรู้สึก 
ชื่นชอบและภูมิใจซ่ึงส่งเสริมแนวคิดในเชิงอนุรักษ์เช่นกัน  
 สําหรับกลุ่มคําถามท่ีมีค่าเฉลี่ยอยู่ในเกณฑ์เห็นด้วยมีผลการศึกษาที่น่าสนใจคือ คําถามที่มีคะแนน
เฉลี่ยน้อยที่สุดคือ ข้อ 5 มีค่าเฉลี่ยเพียง 3.10 หากพิจารณาคําถามข้ออ่ืน ๆ ที่มีคะแนนเฉลี่ยในกลุ่มน้ี
ประกอบกัน ได้แก่ ข้อ 4 6 และข้อ 7 จะเห็นได้ว่าความคิดเห็นในกลุ่มน้ีเป็นเร่ืองเก่ียวกับประโยชน์และ
ความสําคัญของศัพท์บ่งเพศในชื่อกลาง 
 ผลการศึกษาทัศนคติเชิงบวกน้ี แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงที่ กําลังจะเกิดขึ้นกับศัพท์ 
บ่งเพศในชื่อกลางของคนเวียดนามในอนาคต กล่าวคือ แม้ว่าทัศนคติของคนรุ่นกลางซ่ึงจะเป็นผู้ตั้งชื่อให้คน
เวียดนามรุ่นต่อไปน้ัน อยู่ในระดับกลางค่อนสูง แต่ไม่สูงมาก เพราะไม่มีคําถามเชิงบวกข้อใดที่ได้คะแนนเกิน 
4 คะแนนเลย โดยเฉพาะทัศนคติในแง่ของประโยชน์และความสําคัญของการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศน้ัน
ได้คะแนนเพียงระดับปานกลางเท่าน้ัน ส่วนคําถามที่ได้คะแนนสูงอยู่ระดับมากน้ัน เป็นเร่ืองเก่ียวกับ
ความรู้สึกและทัศนคติต่อการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมซ่ึงเป็นอุดมคติของเจ้าของภาษา แต่ไม่ใช่การเห็น
ประโยชน์และความสําคัญในการเนินชีวิตอยา่งแท้จริง ดังน้ันจึงคาดการณ์ได้ว่าในอนาคตมีโอกาสเป็นไปได้ที่
ศัพท์บ่งเพศในชื่อกลางจะสูญจากวัฒนธรรมการตั้งชื่อของคนเวียดนาม 
 

เพื่อยืนยันผลการศึกษาทัศนคติเชิงบวกข้างต้น ผู้ศึกษาจึงได้สอบถ ามทัศนคติ เชิงลบที่ 
คนเวียดนามมีต่อศัพท์บ่งเพศในชื่อกลาง ผลการศึกษาแสดงดว้ยตาราง แต่เน่ืองจากตารางน้ีแสดงทัศนคติใน
เชิงลบต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศของคนเวียดนาม ดังน้ันหากกลุ่มตัวอย่างในรุ่นอายุที่ 2 มีระดับ
ความคิดเห็นเฉลี่ยเห็นด้วยน้อย น่ันหมายความว่า กลุ่มตัวอย่างไม่เห็นด้วยกับคําถามท่ีแสดงทัศนคติในทาง
ลบ ซ่ึงก็คือ มีทัศนคติเชิงบวกต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ แต่ในทางกลับกันถ้ามีระดับความคิดเห็น
เฉลี่ยมากก็หมายความวา่กลุ่มตัวอยา่งเห็นดว้ยกับคาํถามท่ีแสดงทัศนคติในทางลบ น่ันก็คือ มีทัศนคติเชิงลบ
ต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ ผลการศึกษามีดังน้ี 
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ตารางที่ 3 ค่าเฉลี่ยทัศนคติเชิงลบต่อการต้ังชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศของคนเวียดนาม    

ค าถามทัศนคติเชิงลบ 
 

ระดับความคิดเห็น  
รวม
(คน) 

 
ค่าเฉลี่ย 
(5 คะแนน) 

มาก 
ที่สุด 
(5) 

มาก 
(4) 

ปาน
กลาง 
(3) 

น้อย 
(2) 

น้อย
ที่สุด 
(1) 

1. คุณคิดวา่การมีศัพท์บ่งเพศใน
ชื่อกลางเป็นคนล้าสมยั 

- 1 2 22 5 30 2 

2. คุณรู้สึกอายเม่ือมีศพัท์บง่เพศ
ในชื่อกลาง 

- - 2 23 5 30 2 

3. คุณคิดวา่ไม่ควรมีศัพท์บ่งเพศ
ในชื่อของคุณ 

1 - 1 20 8 30 1.86 

4. คุณคิดวา่เด็กรุ่นใหม่ไม่จําเป็น 
ต้องมีศพัท์บง่เพศในชื่อกลาง 

1 1 7 11 10 30 2 

5. คุณคิดวา่ทุกคนควรเลิกใช้
ศัพท์บง่เพศในชื่อกลาง 

- 1 4 13 12 30 1.80 

6. คุณคิดวา่ศัพท์บง่เพศไม่มี
ประโยชน์ในปัจจุบัน 

2 1 5 17 5 30 2.27 

7. คุณคิดว่าการมีแค่ชื่อสกุลและ
ชื่อเรียกเพียงพอต่อการบ่งบอก
ถึงตัวคุณ 

2 1 6 17 4 30 2.33 

8. คุณคิดวา่ศัพท์ในชื่อกลางควร
เป็นคําอ่ืนที่ไม่เก่ียวกับการ 
บ่งเพศ 

1 2 5 20 2 30 2.33 

9. คุณคิดวา่ผู้หญิงและผู้ชาย
สามารถใชศ้ัพท์คําเดยีวกันใน
ชื่อกลางได ้โดยไม่จําเป็นต้อง
แบ่งแยกตามเพศ 

2 1 6 18 3 30 2.36 

10. คุณคดิว่าควรเพิ่มคําศัพท์ใน
ชื่อเรียกจาก 1 คําเป็นหลาย
คํา เพื่อแทนที่ศัพทบ์่งเพศเดิม 

- 2 7 18 3 30 2.26 

รวม 30 2.13 
  
 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุที่ 2 เห็นด้วยน้อยกับคําถามทัศนคติเชิงลบต่อ
การตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ โดยคําถามทุกข้อได้คะแนนเฉลี่ยอยู่ในระดับเดียวกันทั้งหมด ระดับความ
คิดเห็นเฉลี่ยอยู่ที่ 2.13 เม่ือเทียบกับทัศนคติเชิงบวก จัดว่าค่าเฉลี่ยที่พบน้ีอยู่ในระดับเดียวกันคือ มีทัศนคติ
เชิงบวกระดับกลางค่อนสูง     
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 อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาเป็นรายข้อ จะพบค่าเฉลี่ยที่น่าสนใจคือ ข้อ 5 “ทุกคนควรเลิกใช้ศัพท์
บ่งเพศในชื่อกลาง” มีค่าเฉลี่ย 1.80  กับ ข้อ 9 “คุณคิดว่าผู้หญิงและผู้ชายสามารถใช้ศัพท์คําเดียวกันในชื่อ
กลางได้ โดยไม่จําเป็นต้องแบ่งแยกตามเพศ” มีค่าเฉลี่ย 2.36 ซ่ึงเป็นค่าเฉลี่ยที่สูงสุดและต่ําสุดของระดับ
ความคิดเห็น อาจอนุมานได้ว่ากลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุที่ 2 ซ่ึงเป็นวัยที่จะต้องตั้งชื่อให้คนเวียดนามรุ่นต่อไปน้ัน 
มองว่าไม่ควรเลิกใช้ศัพท์บ่งเพศในชื่อกลาง แต่ในขณะเดียวกันก็เร่ิมไม่เห็นความจําเป็นว่าผู้หญิงและผู้ชาย
ต้องใช้ศัพท์บ่งเพศ อาจใช้ศัพท์อ่ืนและใช้ศัพท์ร่วมกันก็ได้ ความคิดเห็นน้ีสนับสนุนได้จากคําถามข้อ 6 7 8 
และข้อ 10 ซ่ึงเห็นด้วยว่าศัพท์บ่งเพศน้ันไม่มีประโยชน์ มีเพียงแค่ชื่อสกุลและชื่อเรียกก็เพียงพอ ศัพท์ในชื่อ
กลางควรเป็นคําอ่ืนที่ไม่ใช่ศัพท์บ่งเพศ และศัพท์ที่จะแทนศัพท์บ่งเพศได้ก็คือ ศัพท์แรกของชื่อเรียก  

 อาจกล่าวได้ว่าผลการศึกษาทั้งทัศนคติเชิงบวกและเชิงลบน้ีสอดคล้องกันคือ ในแง่ความรู้สึกหรือ
สํานึกต่อวัฒนธรรมดั้งเดิมน้ัน คนเวียดนามที่มีโอกาสตั้งชื่อให้คนรุ่นใหม่ยังคงมีทัศนคติที่ดีต่อการตั้งชื่อกลาง
ด้ วยศัพท์บ่ ง เพศ แต่ ในทางปฏิบั ติ เ ร่ิมมองเห็นแนวโน้มการเปลี่ ยนแปลงของวัฒนธรรมการ 
ตั้งชื่อในภาษาเวียดนามแล้วว่า การตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศอาจจะไม่จําเป็นอีกต่อไป ดังจะเห็นได้ว่าคน
เวียดนามมีความคิดเห็นทั้งเชิงบวกและเชิงลบเป็นไปในทิศทางเดียวกันว่าสามารถใช้คําอ่ืนแทนศัพท์  
บ่งเพศได้ อาทิ ศัพท์ที่เป็นชื่อเรียก หรือศัพท์อ่ืนที่ไม่ได้มีความหมายบ่งเพศ เพื่อให้ชายและหญิงสามารถใช้คํา
ร่วมกันได้   

 

สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 การศึกษาคร้ังน้ีผู้ศึกษามุ่งสํารวจศัพท์ที่ใช้ในชื่อกลางของคนเวียดนามในจังหวัดฮาติ่งเปรียบเทียบ
การใช้ศัพท์ในการตั้งชื่อกลางของของคนเวียดนามใน 3 ระดับอายุ และศึกษาทัศนคติของคนเวียดนามใน
พื้นที่ดังกล่าวที่มีต่อการตั้งชือ่กลางดว้ยศพัท์บ่งเพศ โดยมีสมมติฐาน 2 ประการ คือ ชื่อกลางของคนเวียดนาม
ที่จังหวัดฮาติ่งทุกรุ่นอายุยงัคงปรากฏศพัท์บ่งเพศมากที่สุด และคนเวียดนามท่ีจังหวัดฮาติ่งมีทัศนคติเชิงบวก
ต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ  
 อาจกล่าวได้ว่าผลการศึกษาที่พบน้ีเป็นไปตามสมมติฐาน น่ันคือ ชื่อกลางของคนเวียดนามท่ีจังหวัด
ฮาติ่งในปัจจุบันทั้ง 3 รุ่นอายุ คือ รุ่นสูงอายุ รุ่นกลางหรือวัยทํางาน และรุ่นเด็กหรือคนรุ่นใหม่ ยังคงใช้ศัพท์
บ่งเพศตั้งชื่อกลางมากที่สุด ในด้านทัศนคติต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บง่เพศ ก็เป็นไปตามสมมติฐาน น่ันคือ 
คนเวียดนามวัยกลางคนซ่ึงเป็นวัยทํางานและเป็นวัยที่มีโอกาสตั้งชื่อให้ลูกหลานในครอบครัวยังคงมีทัศนคติ
เชิงบวกต่อการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศ  
 อย่างไรก็ตาม การศึกษาทางภาษาศาสตร์สังคมน้ัน มิได้มุ่งอธิบายสถานการณ์การใช้ภาษาใน
ปัจจุบันเท่าน้ัน หากยังนําผลการศึกษาที่พบมาคาดการณ์แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงที่จะเกิดขึ้นกับภาษาอีก
ด้วย ด้วยเหตุน้ี ผู้ศึกษาจึงได้ตีความผลการศึกษาที่พบและคาดการณ์แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของการตั้งชื่อ
กลางในภาษาเวียดนามว่า ชื่อกลางของคนเวียดนามจะยังคงดํารงอยู่ต่อไปในสังคมเวียดนาม แต่อาจจะ
เปลี่ยนแปลงศัพท์ที่ใช้ในการตั้งชื่อกลางจากการใช้ศัพท์บ่งเพศ Vă  และ Th  มาใช้ศัพท์อ่ืน ๆ แทน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ศัพท์แรกของชื่อเรียกแทนศัพท์บ่งเพศตามวิถีดั้งเดิม ดังหลักฐานที่พบในผลการศึกษา
การแปรของศัพท์ในชื่อกลางของคนเวียดนามซ่ึงใช้ศัพท์บ่งเพศลดลงเป็นลําดับ แต่ใช้ศัพท์แรกของชื่อเรียก
เพิ่มขึ้นอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะในคนเวียดนามรุ่นอายุที่ 3 ซ่ึงเป็นตัวแทนของผู้ใช้ภาษาเวียดนามในอนาคต 
ประกอบกับทัศนคติของคนเวียดนามที่เห็นยังคงคุณค่า แต่เห็นประโยชน์และความสําคัญของชื่อกลางไม่มาก
เท่าที่ควร 
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 แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงที่พบน้ีเป็นไปตามที่นักวิชาการด้านภาษาทั้งสองท่านที่ผู้เขียนอ้างถึงตอนต้น
ได้กล่าวไว้ว่า “ปัจจุบันชื่อกลางที่ใช้บ่งบอกเพศ คําว่า Vă  และ Th  มีจํานวนลดน้อยลง” (โสภนา ศรีจําปา, 
2543) และ “การใช้คําศัพท์บ่งเพศ ได้แก่คําว่า Vă  และ Th  ในชื่อกลางของคนเวียดนามในปัจจุบันน้ัน
ไม่ได้รับความนิยมอีกต่อไป เน่ืองจากเป็นคําโบราณ” (Phạm Ng c Huy, 2015: ออนไลน์) แตกต่างกันก็
เพียงว่าในปัจจุบันคนเวียดนามในพื้นที่จังหวัดฮาติ่ง ยังคงใช้ศัพท์บ่งเพศ Vă  และ Th  ในชื่อกลางอยู่ทุกรุ่น
อายุ อีกทั้งยังมีแนวคิดเชงิอนุรักษ์ตอ่วัฒนธรรมการตัง้ชื่อกลางดว้ยศพัท์บ่งเพศดังกล่าว แต่การแปรของศัพท์
ที่ใช้ในชื่อกลางเป็นหลักฐานที่ชี้ ให้เห็นอนาคตของการตั้งชื่อกลางของคนเวียดนามในพื้นที่ น้ีว่าจะ
เปลี่ยนแปลงไปตามการตั้งชื่อกลางของคนในเมืองหลวงและสังคมเมืองอ่ืน ๆ ที่นักวิชาการทั้งสองท่าน
กล่าวถึงในปัจจุบัน  
 การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับวัฒนธรรมการตั้งชื่อกลางด้วยศัพท์บ่งเพศน้ี อาจเป็นเพราะคนเวียดนาม
เห็นประโยชน์และความจําเป็นของการใช้ศัพท์บ่งเพศในชื่อกลางลดลง และมองว่าในโลกปัจจุบันไม่จําเป็นต้อง
บ่งบอกอัตลักษณ์ทางเพศในชื่ออีกต่อไป ชื่อของคนเวียดนามจึงมีแนวโน้มเป็นคําศัพท์ทั่วไปหลากหลายวง
ความหมาย ไม่ใช่ศัพท์วัฒนธรรมอีกต่อไป และคนเวียดนามในอนาคตจะให้ความสําคัญกับชื่อเรียกมากว่า คือ 
ตั้งชื่อเรียกจาก 1 คํา 1 พยางค์ เป็น 2 คํา 2 พยางค์ขึ้นไป เพื่อให้ส่วนแรกของชื่อเรียกแทนที่ศัพท์บ่งเพศในชื่อ
กลาง  
 การเปลี่ยนแปลงน้ีอาจเกิดจากความเจริญก้าวหน้าทางสังคม เศรษฐกิจ เทคโนโลยี และสื่อมวลชนที่
เข้าถึงคนทุกกลุ่ม ไม่เว้นแม้แต่คนที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ต่างจังหวัด ทําให้วิถีชีวิตของคนเวียดนามเปลี่ยนแปลงไป 
และส่งผลให้วัฒนธรรมดั้งเดิมกําลังลู่เข้าหาวัฒนธรรมสากล แม้จังหวัดฮาติ่งจะไม่ใช่พื้นที่เจริญดังเช่นเมือง
ใหญ่หรือเมืองหลวงแตก็่ปฏิเสธไม่ได้ว่าวิถขีองคนกําลังเปลี่ยนแปลงไปดงัสะท้อนให้เห็นจากการเปลี่ยนแปลง
ของการตั้งชื่อกลางของคนเวียดนามในบทความวิจัยน้ี 
 
ข้อเสนอแนะ 

 1. เน่ืองจากข้อจํากัดในการเก็บข้อมูล ทําให้ผู้ศึกษาเข้าถึงได้ข้อมูลได้จํากัดเพียง 240 ชื่อ และศึกษา
ทัศนคติได้จากคนรุ่นอายุที่  2 เพียงรุ่นเดียวเท่าน้ัน ดั้ ง น้ันเพื่ อให้มองเห็นการเปลี่ยนแปลงของ  
ชื่อกลางและศัพท์บ่งเพศที่ใช้ในชื่อกลาง ผู้ศึกษาจึงขอเสนอให้มีการศึกษาประเด็นเดียวกันน้ี แต่เพิ่มจํานวน
ข้อมูลให้มากขึ้น โดยเก็บข้อมูลจากคนทั้ง 3 ระดับอายุในจํานวนที่มากขึ้นทั้งการศึกษาเร่ืองการแปรศัพท์ในชื่อ
กลางและการศึกษาทัศนคติที่มีต่อศัพท์บ่งเพศในชื่อกลางของคนเวียดนาม 
 2. การศึกษาคร้ังน้ีผู้ศึกษาเลือกศึกษาเพียงปัจจัยเร่ืองอายุ แต่ในการเก็บข้อมูลน้ันได้แบ่งกลุ่ม
ประชากรออกเป็นเพศหญิงและเพศชายในจํานวนเท่า ๆ กันทั้ง 3 ระดับอายุ ดังน้ันจึงทําให้มองเห็นนัยสําคัญ
ของปัจจัยด้านเพศที่มีต่อการเลือกใช้ศัพท์ในชื่อกลาง และทัศนคติที่มีต่อศัพท์บ่งเพศในชื่อกลาง ด้วยเหตุน้ีจึง
ขอเสนอให้มีการศึกษาชื่อกลางในภาษาเวียดนามและทัศนคติต่อศัพท์ที่ใช้ในชื่อกลางโดยใช้ปัจจัยเร่ืองเพศเป็น
ตัวกําหนด นอกจากน้ีอาจใช้ปัจจัยเร่ืองการศึกษา ถิ่นที่อยู่ ได้แก่ เมืองหลวง และต่างจังหวัดมาเป็นตัวแปร
เพิ่มเติม เพื่อจะได้มองเห็นการแปรและการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมการตั้งชื่อกลางในภาษาเวียดนาม
ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น 
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 ผู้วิจัยได้แบ่งภาคผนวกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ รายการคําศัพท์ในช่ือกลาง แบบสอบถามช่ือ และ
แบบสอบถามทัศนคติ 

1. คําศัพท์ในช่ือกลาง 
 

ลําดับ คําศัพท์ ความหมาย 
1 Vă  ผู้ชาย 
2 Th  ผู้หญิง 
3 Ng c เพชร , อัญมณ ี
4 Đức คุณธรรม 
5 H u เพื่อนตาย 
6 Mạnh พี่ชายลําดับที่ 1 
7 Đì   สถานที่ศักดิ์สทิธ์ิ 
8 Anh พี่ชาย , ความเป็นชาย 
9 Khải การเปิด , เปิดเผย 
10 Quốc ประเทศชาติ 
11 Duy หนึ่งเดียว 
12 Tu n ความฉลาด 
13 Vủ งา 
14 Tú ความเป็นเลิศ 
15 Thái พระอาทิตย ์
16 Kim โลหะ 
17 Minh ความยุติธรรม 
18 Tuyết หิมะ 
19 Thuyết ลัทธิ , ภาวะ 
20 Tuệ สายตาที่แหลมคม 
21 Vàng แสงสว่าง 
22 V nh อ่าว 
23 Minh แสงสว่าง 
24 Hiền อ่อนโยน 
25 Hoài ไม่เปลี่ยนแปลง 
26 Gia การยกย่อง 
27 Thanh ความบริสทุธ์ิ 
28 Thế โลก , การต่อสู ้
29 Hải มหาสมุทร 
30 Bi n ทะเล 
31 Bích ท้องฟ้าสีคราม 
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32 Hồng สีชมพ ู
33 Ph  ความยิ่งใหญ ่
34 Trần ระดับสูง 
35 Anh พี่ชาย 
36 Bảo กรงนก 
37 Thu ฤดูใบไม่ร่วง , กลุ่ม 
38 Lê ลูกแพร 
39 Lụa ผ้าไหม 
40 Thúy ความน่าสนใจ 
41 Vũ จักรวาล 
42 Bá โอบกอด 
43 Công นกยูง 
44 Tiến ความอดทน 
45 Xuân ฤดูใบไม้ผล ิ
46 Vân เมฆ 
47 Aí รวมเข้าด้วยกัน 
48 Mai ดอกไม้ , ความสวย 
49 An ความปลอดภัย 
50 Huy มีช่ือเสียง 

 
 
 
 
 
 
 

2. แบบสอบถามช่ือ  

แบบสอบถาม 

เรื่อง การตั้งช่ือกลางของคนเวียดนามในจงัหวัดฮาติ่ง 

 

ผู้ตอบแบบสอบถาม 
..........................................................................................................................…………........ 

ความสัมพันธ์ในครอบครัว
.............................................................................................................…………..................... 
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เพศ  ชาย      หญงิ  อายุ....................ปี   

ระดับการศึกษา................................................. อาชีพ ........................................................ 

โครงสร้างชื่อ 

 ชื่อสกุล ชื่อกลาง ชื่อเรียก 

ค าศัพท์    

ความหมาย    

ที่มาของคําศัพท์ในช่ือกลาง 
.............................................................................................................……………………………….…………
………………………………………………………….........................................……................…….......….............. 

 

 

 

 

 

 

3. แบบสอบถามทัศนคติ 
แบบสอบถามชุดที่ 2 

เรื่อง ทัศนคติที่มีต่อการใช้ช่ือกลางของคนเวียดนามในจงัหวัดฮาติ่ง ประเทศเวียดนาม 
ข้อมูลเกี่ยวกับผู้ตอบแบบสอบถาม 

ตอนที่ 1 คําถามทัศนคติในทางบวก 

ข้อความ 

เห็นด้วย
มากที่สุด 

(5) 

เห็นด้วย
มาก 

(4) 

เห็นด้วย 
 

(3 

เห็นด้วย
น้อย 

(2) 

ไม่เห็น
ด้วย 

(1) 
1. คุณชอบคําศัพท์ในช่ือกลาง 

     
2. คุณคิดว่าช่ือกลางสร้างความ
ไพเราะใหก้ับช่ือของบุคคลนั้น ๆ      
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3. คุณคิดว่าช่ือกลางมีความสําคัญต่อ
การตั้งช่ือ      

4. คุณรู้สึกภูมิใจทีม่ีช่ือกลางใน
โครงสร้างช่ือ      

5. คุณคิดว่าทุกคนควรมีช่ือกลาง 
     

6. คุณคิดว่าช่ือกลางมปีระโยชน ์
     

7. คุณคิดว่าการมีช่ือกลางจะทําให้
ผู้อื่นสามารถแยกความต่างระหว่าง
ชายและหญงิได้ 

     

8. คุณคิดว่าช่ือกลางช่วยดํารง
เอกลักษณ์ของคนเวียดนามไว้      

9. คุณอยากให้ลูกหลานรักษาศัพท์ใน
ช่ือกลางเอาไว้      

10. ถ้าคุณมีลูกจะยังคงตัง้ช่ือกลางให้
ลูก      

 

ข้อเสนอแนะ 

............................................................................................................................. ...................................

................................................................................................ ................................................................ 

............................................................................................................................. ................................... 
 

ตอนท่ี 2 ทัศนคติในทางลบ 

 

ข้อความ 
เห็นด้วย
มากที่สุด 

(5) 

เห็นด้วย
มาก 
(4) 

เห็นด้วย 
 

(3) 

เห็นด้วย
น้อย 
(2) 

ไม่เห็น
ด้วย 
(1) 

1. คุณคิดว่าการมีช่ือกลางเป็น 
    คนล้าสมัย 

     

2. คุณรู้สึกอายเมื่อมีช่ือกลางอยู่ใน    
    โครงสร้างช่ือ 
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3. คุณคิดว่าไม่ควรมีช่ือกลางใน 
    โครงสร้างช่ือของคุณ 

     

4. คุณคิดว่าเด็กรุ่นใหม่ไม่จําเป็นต้อง  
    มีช่ือกลาง 

     

5. คุณคิดว่าทุกคนควรเลิกใช้ช่ือกลาง    
    ในโครงสร้างช่ือ 

     

6. คุณคิดว่าการมีแค่ช่ือสกุลและช่ือ   
    เรียก/ช่ือตัวเพียงพอต่อการบ่งบอก   
    ถึงคุณแล้ว 

     

7. คุณคิดว่าไม่จําเป็นต้องมีคําบง่เพศ  
    ในช่ือกลาง 

     

8. คุณคิดว่าศัพท์ในช่ือกลางควรเป็น
คําอื่นที่ไม่เกี่ยวกบัการบ่งเพศ  

     

9. คุณคิดว่าผู้หญิงและผู้ชายสามารถ
ใช้ศัพท์คําเดียวกันในช่ือกลางได้ 
โดยไม่จําเป็นต้องแบ่งแยกตามเพศ 

     

10. คุณคิดว่าควรเพิ่มคําศัพท์ในช่ือ   
     เรียกจาก 1 คําเป็นหลายคํา 

     

 

ข้อเสนอแนะ 

............................................................................................................................. .......................................................

....................................................................................................................................................................................

............................................................................................................................. ....................................................... 

 
 
 


